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Il presente capitolo ha lo scopo di facilitare la scelta e l’ordinazione della vasta 

gamma di accessori che corredano il ventilatore MZ Aspiratori. 

È possibile immaginare di suddividere il capitolo in due parti: 

• gli accessori illustrati nella prima parte sono quelli da fi ssare sulla mandata o 

sull’aspirazione, del ventilatore: giunti, controfl ange, collari, reti di protezione 

e serrande. 

 Le dimensioni interne delle fl ange sono facilmente individuabili dalle tab. 

1 e tab. 2 scegliendo la riga corrispondente alla grandezza del ventilatore 

e la colonna indicante il modello del ventilatore stesso. Una volta note 

tali dimensioni, nelle tabelle che seguono, fi no alla tab. 19, è suffi  ciente 

individuarle nella prima colonna per ricavare il codice dell’accessorio da 

indicare nell’ordine e le sue dimensioni; 

• alla seconda parte appartengono carter di protezione delle cinghie, 

monoblocchi, supporti, supporti anteriori, prolunghe delle sedie e supporti 

antivibranti. La scelta di questi accessori viene guidata caso per caso. 

 Le présent chapitre a pour but de faciliter le choix et la commande de la vaste gamme d’accessoires qui 

équipent le ventilateur MZ Aspiratori. 

 Il est possible de subdiviser le chapitre en deux parties: 

 • les accessoires traités dans la première partie sont ceux qui doivent être fi xés sur le refoulement ou sur 

l’aspiration du ventilateur: joints, contre-brides, colliers, grilles de protection et volets. 

  Les dimensions internes des brides peuvent être rapidement retrouvées dans les tableaux 1 et 2, en 

choisissant la ligne correspondant à la grandeur du ventilateur et la colonne indiquant le modèle 

du ventilateur lui-même. Une fois que ces dimensions sont connues, dans les tableaux qui suivent,  

jusqu’au tableau 19, il suffi  t de les retrouver dans la première colonne pour obtenir le code de 

l’accessoire devant être indiqué dans la commande et ses dimensions; 

 • la seconde partie est formée des carters de protection des courroies, monoblocs, supports, supports 

antérieurs, rallonges des sièges et supports antivibration. Le choix de ces accessoires est guidé cas par 

cas. 

  Dieses Kapitel dient der leichteren Auswahl und Bestellung der umfassenden Zubehörteile zum 

Ventilatorangebot von MZ Aspiratori.

 Das Kapitel teilt sich in zwei Teile:

 • Das Zubehör des ersten Teils umfasst alle Teile, die an der Ansaugseite oder an der Ausblasseite 

befestigt werden: Kupplungen, Flanschgegenstücke, Formstücke, Schutzgitter und Klappen.

  Die Innenabmessungen der Flansche sind in den Tabellen 1 und 2 leicht festzustellen: die Größe des 

Ventilators bestimmt die Zeile und das Ventilatormodell die Spalte. Mit den gefundenen Massen kann 

in den anschließenden Tabellen bis Tabelle 19 in der ersten Spalte der Flansch bestimmt und dahinter 

die Artikelnummer des Zubehörs entnommen werden, die zusammen mit den Abmessungen bei der 

Bestellung anzugeben ist;

 • im zweiten Teil befi nden sich die Schutzeinrichtungen für Riementriebe, Lagerungseinheiten, 

Stehlager, Vorderstützen, Sockelverlängerungen und schwingungsdämpfende Füße. Die Auswahl 

dieser Zubehörteile erfolgt nach Bedarf.

 This chapter is designed to facilitate the selection and ordering of the extensive range of accessories off ered 

for use with MZ Aspiratori fans. 

 The chapter can be broadly divided into two parts:

 • the accessories illustrated in the fi rst part are for mounting to the fan outlet or inlet: couplings, counter-

fl anges, collars, protective grilles and dampers.  

  The internal dimensions of the fl anges can be easily identifi ed in table 1 and table 2, plotting the line 

corresponding to the size of the fan and the column showing the fan model. Once these dimensions 

are found, in the following tables up to table 19 simply fi nd the dimensions in the fi rst column to fi nd 

the accessory code to be specifi ed in the order and the relative dimensions;

 • the second part describes belt guards, interior cases, supports, front supports, seat extensions and 

antivibration mounts. The choice of these accessories must be guided on a case-by-case basis.

 Este capítulo tiene la fi nalidad de facilitar la selección y pedido de la amplia gama de accesorios que 

complementan el ventilador MZ Aspiratori. 

 Se puede subdividir este capítulo en dos partes:

 • Los accesorios ilustrados en la primera parte son los que deben fi jarse a la impulsión o a la aspiración 

del ventilador: juntas, contrabridas, collares, rejillas de protección y compuertas.  

  Las medidas internas de las bridas pueden localizarse fácilmente en las tablas 1 y 2, eligiendo la línea 

correspondiente a la magnitud del ventilador y la columna que indica el modelo del ventilador. Una 

vez obtenidas estas medidas, en las tablas sucesivas hasta la número 19, basta con localizarlas en 

la primera columna para obtener el código del accesorio, que deberá a indicarse en el pedido, y sus 

medidas; 

 • A la segunda parte, pertenecen los cárteres de protección de las correas, monobloques, soportes, 

soportes delanteros, prolongaciones de los asientos y soportes antivibración. La elección de estos 

accesorios se realiza con asistencia atendiendo a las particularidades de cada caso. 
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Dimensioni interne “a x b “ della fl angia in mandata in funzione di GRANDEZZA-MODELLO del ventilatore

 Dimensions internes “a x b “ de la bride en refoulement en fonction de GRANDEUR-MODÈLE du ventilateur 

  Innenabmessungen “a x b “ der ausblasseitigen Flansche, abhängig von GRÖSSE und MODELL des Ventilators

 Inside dimensions “a x b “ of the outlet fl ange in accordance with the fan SIZE-MODEL

 Medidas internas “a x b “ de la brida en impulsión en función del TAMAÑO-MODELO del ventilador.

  TAB. 1
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• Type • Type  • Typ • Tipo

CA RL RH RLD RM GF GR ZA ZB ZC ZM VC VG VI VP VM VA

180 185x131   

200 207x148   

220 231x166 124x103 124x103   

250 258x185 258x185 207x148 207x148 207x148

280 288x205 288x205 231x166 231x166 231x166

310 322x229 322x229 258x185 258x185 258x185 Ø54x4

350 361x256 361x256 288x205 288x205 288x205 146x105 Ø54x4

400 404x288 404x288 404x288 569x404 322x229 322x229 258x185 95x68 166x117 258x185 322x229 207x148 105x76 166x117 Ø54x4

450 453x322 453x322 453x322 638x453 361x256 361x256 288x205 105x76 185x131 288x205 361x256 146x105 231x166 117x85 185x131 Ø54x4

500 507x361 507x361 507x361 715x507 404x288 404x288 322x229 117x85 207x148 322x229 404x288 105x76 166x117 258x185 131x95 207x148 Ø54x4

560 569x404 569x404 569x404 801x569 453x322 453x322 361x256 131x95 231x166 361x256 453x322 117x85 185x131 288x205 146x105 231x166 Ø54x4

630 638x453 638x453 638x453 898x638 507x361 507x361 404x288 146x105 258x185 404x288 507x361 131x95 207x148 322x229 166x117 258x185 Ø54x4

710 715x507 715x507 715x507 1007x715 569x404 569x404 453x322 166x117 288x205 453x322 569x404 146x105 231x166 361x256 185x131 288x205 Ø66x4

800 801x569 801x569 801x569  1130x801 638x453 638x453 507x361 185x131 322x229 507x361 638x453 166x117 258x185 404x288 207x148 322x229 Ø66x4

900 898x638 898x638 898x638  1267x898 715x507 715x507 569x404 207x148 361x256 569x404 715x507 185x131 288x205 453x322 231x166 361x256 Ø83x4

1000 1007x715 1007x715 1007x715 1421x1007 801x569 801x569 638x453 231x166 404x288 638x453 801x569 207x148 322x229 507x361 258x185 404x288 Ø83x4

1120   1130x801  1130x801 1593x1130 898x638 898x638 715x507 715x507 898x638 231x166 361x256 569x404 288x205 453x322

1250   1267x898  1267x898 1786x1267 1007x715 1007x715 801x569 801x569 1007x715 258x185 404x288 638x453 322x229 507x361

1400  1421x1007 1421x1007 2003x1421  1130x801  1130x801 898x638 715x507 361x256 569x404

1600  1593x1130 1593x1130 2248x1593  1267x898  1267x898 1007x715 801x569 404x288 638x453

1800 1786x1267 1786x1267 2521x1786 1421x1007 1421x1007  1130x801 898x638 715x507

2000 2003x1421 2003x1421 2810x2003 1593x1130 1593x1130  1267x898 1007x715 801x569
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Diametro interno “d “per n° dei fori della fl angia in aspirazione in funzione di GRANDEZZA-MODELLO del ventilatore. 

 Diamètre interne “d” pour nombre de tours de la bride en aspiration en fonction de GRANDEUR-MODÈLE du ventilateur .

  Innendurchmesser “d” mal Anzahl der ansaugseitigen Flanschbohrungen, abhängig von GRÖSSE und MODELL des Ventilators.

 Inside diameter “d” for number of holes in the inlet fl ange in accordance with the fan SIZE-MODEL.

 Diámetro interno “d” por nº de orifi cios de la brida de aspiración en función del TAMAÑO-MODELO del ventilador. 

  TAB. 2
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• Type  • Type  • Typ  • Tipo

CA RL RLD RM GF RH GR ZA ZB ZC ZM VA VC VG VI VP VM

180 185x8

200 205x8

220 228x8  130x4   130x4

250 255x8 255x8 185x8 205x8   185x8

280 285x8 285x8 205x8 228x8 205x8

310 320x8 320x8 228x8 255x8 228x8 145x8

350 360x8 360x8 255x8 285x8 255x8 145x8 185x8

400 405x8 405x8 405x8 285x8 320x8 405x8 255x8 130x4 185x8 255x8 285x8 145x8 228x8 145x8 205x8

450 455x8 455x8 455x8 320x8 360x8 455x8 285x8 145x8 205x8 285x8 320x8 145x8 205x8 255x8 165x8 228x8

500 505x8 505x8 505x8 360x8 405x12 505x8 320x8 165x8 228x8 320x8 360x8 145x8 145x8 228x8 285x8   185x8 255x8

560 565x16 565x16 565x16 405x12 455x12 565x16 360x8 185x8 255x8 360x8 405x12 145x8 165x8 255x8 320x8 205x8 285x8

630 635x16 635x16 635x16 455x12 505x12 635x16 405x12 205x8 285x8 405x12 455x12 145x8 185x8 285x8 360x8 228x8 320x8

710 715x16 715x16 715x16 505x12 565x12 715x16 455x12 228x8 320x8 455x12 505x12 165x8 205x8 320x8 405x12 255x8 360x8

800 805x16 805x16 805x16 565x12 635x12 805x16 505x12 255x8 360x8 505x12 565x12 165x8 228x8 360x8 455x12 285x8 405x12

900 905x16 905x16 905x16 635x12 715x16 905x16 565x12 285x8 405x12 565x12 635x12 185x8 255x8 405x12 505x12 320x8 455x12

1000 1007x16 1007x16 1007x16 715x16 805x16 1007x16 635x12 320x8 455x12 635x12 715x16 185x8 285x8 455x12 565x12 360x8 505x12

1120 1130x24 1130x24 805x16 905x16 1130x24 715x16 715x16 805x16 320x8 505x12 635x12 405x12 565x12

1250 1260x24 1260x24 905x16 1007x24 1260x24 805x16 805x16 905x16 360x8 565x12 715x16 455x12 635x12

1400 1420x32 1420x32 1007x24 1130x24 1420x32 905x16 805x16 505x12 715x16

1600 1610x32 1610x32 1130x24 1260x24 1610x32 1007x24 905x16 565x12 805x16

1800 1810x32 1810x32 1260x24 1420x32 1810x32 1130x24 1007x24 905x16

2000 2010x32 2010x32 1420x32 1610x32 2010x32 1260x24 1130x24 1007x24
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CONTROFLANGE IN MANDATA  

 CONTRE-BRIDES EN REFOULEMENT 

  GEGENFLANSCH DRUCKSEITIG

 OUTLET COUNTER-FLANGES

 CONTRABRIDA EN IMPULSIÓN

  TAB. 

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
3 CFP….x….

Abitualmente le controfl ange vengono fornite allo stato grezzo: per la verniciatura occorre una specifi ca richiesta sull’ordine.

 Les contre-brides sont d’habitude fournies à l’état brut: pour la peinture, il 
faut une requête spécifi que sur la commande.

  Standardmäßig werden die Flanschgegenstücke roh geliefert: die Lackierung 
erfolgt nur nach besonderer Anfrage bei der Bestellung.

 Normally counter-fl anges are supplied in an unfi nished condition: a special 
request must be included in the order for surface coating requirements.

 Habitualmente, las contrabridas se entregan sin tratamiento: Para pintarlas, es 
necesario realizar una petición específi ca en el pedido.

a
2

a
1 a

b

b1

b2

N1 x p

N
2

 x
 p

E N° Fori Ø
• N° Trous Ø 
• Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø 
• N° Agujeros Ø

a x b
Codice

• Code • Code 
• Kode • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p n° ø E

95x68 CFP 0095x0068 129 102 155 128 - - 4 10 3

105x76 CFP 0105x0076 139 110 165 136 - - 4 10 4

117x85 CFP 0117x0085 151 119 177 145 - - 4 10 4

124x103 CFP 0124x0103 145 125 164 143 - - 4 8 4

131x95 CFP 0131x0095 165 129 191 155 - 1x100 6 10 4

146x105 CFP 0146x0105 182 139 216 175 - 1x112 6 12 4

166x117 CFP 0166x0117 200 151 236 187 - 1x112 6 12 4

185x131 CFP 0185x0131 219 165 255 201 - 1x112 6 12 4

207x148 CFP 0207x0148 241 182 277 218 1x112 1x112 8 12 4

231x166 CFP 0231x0166 265 200 301 236 1x112 1x112 8 12 4

258x185 CFP 0258x0185 292 219 328 255 1x112 2x112 10 12 4

288x205 CFP 0288x0205 332 249 368 285 1x125 2x125 10 12 4

322x229 CFP 0322x0229 366 273 402 309 1x125 2x125 10 12 4

361x256 CFP 0361x0256 405 300 441 336 1x125 2x125 10 12 4

404x288 CFP 0404x0288 448 332 484 368 2x125 3x125 14 12 4

453x322 CFP 0453x0322 497 366 533 402 2x125 3x125 14 12 4

507x361 CFP 0507x0361 551 405 587 441 2x125 3x125 14 12 4

569x404 CFP 0569x0404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 14 4

638x453 CFP 0638x0453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 14 4

715x507 CFP 0715x0507 775 567 815 607 2x160 4x160 16 14 6

801x569 CFP 0801x0569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 14 6

898x638 CFP 0898x0638 968 708 1018 758 3x200 4x200 18 14 8

1007x715 CFP 1007x0715 1077 785 1127 835 3x200 4x200 18 14 8

1130x801 CFP 1130x0801 1210 881 1270 941 3x200 5x200 20 18 8

1267x898 CFP 1267x0898 1347 978 1407 1038 4x200 6x200 24 18 8

1421x1007 CFP 1421x1007 1501 1087 1561 1147 4x200 6x200 24 18 10

1593x1130 CFP 1593x1130 1683 1220 1753 1290 5x200 7x200 28 22 10

1786x1267 CFP 1786x1267 1876 1357 1946 1427 6x200 8x200 32 22 10

2003x1421 CFP 2003x1421 2093 1511 2163 1581 6x200 9x200 34 22 10

2248x1593 CFP 2248x1593 2348 1693 2428 1773 8x200 10x200 40 22 10

2521x1786 CFP 2521x1786 2621 1886 2701 1966 9x200 11x200 44 22 10

2810x2003 CFP 2810X2003 2910 2103 2990 2183 10X200 12X200 48 22 10
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CONTROFLANGE IN ASPIRAZIONE   

 CONTRE-BRIDES EN ASPIRATION  

  GEGENFLANSCH SAUGSEITIG 

 INLET COUNTER-FLANGES   

 CONTRABRIDA EN ASPIRACIÓN  

  TAB. 4 CFA….x..

Abitualmente le controfl ange vengono fornite allo stato grezzo: per la verniciatura occorre una specifi ca richiesta sull’ordine. 

 Les contre-brides sont d’habitude fournies à l’état brut: pour la peinture, il 
faut une requête spécifi que sur la commande. 

  Standardmäßig werden die Flanschgegenstücke roh geliefert: die Lackierung 
erfolgt nur nach besonderer Anfrage bei der Bestellung.

 Normally counter-fl anges are supplied in an unfi nished condition: a special 
request must be included in the order for surface coating requirements.

 Habitualmente, las contrabridas se entregan sin tratamiento: Para pintarlas, es 
necesario realizar una petición específi ca en el pedido.

d

d2

d1

E1

N° Fori Ø

• N° Trous Ø  • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø  • N° Agujeros Ø

d x n° fori

• d x n° trous • d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code 

• Kode • Código

d1 d2 ø E1

130x4 CFA  0130  A (ZA400) 165 190 4 3

130x4 CFA  0130  B 150 170 4 3

145x8 CFA  0145  A 182 215 8 3

165x8 CFA  0165  A 200 235 8 3

185x8 CFA  0185  A 219 250 8 3

205x8 CFA  0205  A 241 275 8 3

228x8 CFA  0228  A 265 298 8 3

255x8 CFA  0255  A 292 325 10 4

285x8 CFA  0285  A 332 365 12 4

320x8 CFA  0320  A 366 400 12 4

360x8 CFA  0360  A 405 440 12 4

405x12 CFA  0405  A 448 485 12 4

405x8 CFA  0405  B 448 485 12 4

455x12 CFA  0455  A 497 535 12 4

455x8 CFA  0455  B 497 535 12 4

505x12 CFA  0505  A 551 585 14 4

505x8 CFA  0505  B 551 585 14 4

565x12 CFA  0565  A 629 665 14 4

565x16 CFA  0565  B 629 665 14 4

635x12 CFA  0635  A 698 735 14 5

635x16 CFA  0635  B 698 735 14 5

715x16 CFA  0715  A 775 815 14 5

805x16 CFA  0805  A 861 905 14 6

905x16 CFA  0905  A 958 1005 14 6

1007x24 CFA  1007  A 1067 1107 14 6

1007x16 CFA  1007  B 1067 1107 14 6

1130x24 CFA  1130  A 1200 1250 14 6

1260x24 CFA  1260  A 1337 1380 17 6

1420x32 CFA  1420  A 1491 1540 17 6

1610x32 CFA  1610  A 1663 1730 17 6

1810x32 CFA  1810  A 1856 1930 18 6

2010x32 CFA  2010  A 2073 2130 18 6

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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COL….H…F..

Impiego: hanno la funzione di facilitare l’installazione dei ventilatori su tubazioni o muratura. 

Nel codice sostituire la lettera “E” con il valore numerico indicato in una delle due colonne: E o E1. 

 Emploi: ils ont pour fonction de faciliter l’installation des ventilateurs sur 

tuyauteries ou maçonnerie. Dans le code remplacer la lettre “E” par la valeur 

numérique indiquée dans une des deux colonnes: E ou E1. 

  Zweck: die Ringe dienen dem leichteren Anbau der Ventilatoren an 

Rohrleitungen oder Maueröff nungen. In der Artikelnummer ist der Buchstabe 

“E” mit einem der Werte aus den Spalten E und E1 zu ersetzen.

 Use: inlet collars are designed to facilitate duct-mounting or wall-mounting 

of fans. In the code, replace letter “E” with the numerical value shown in one 

of the two columns: E or E1. 

 Empleo: su función es facilitar la instalación de los ventiladores en tuberías o 

en pared. En el código, sustituir la letra “E” con el valor numérico indicado en 

una de las dos columnas: E o  E1.

d x n° fori

• d x n° trous • d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code 

• Kode • Código

d1 d2 ø E E1

130x4 COL 0130H”E”F04N 165 190 4 120

130x4 COL 0130H”E”F04R 150 170 4 120

145x8 COL 0145H”E”F08N 182 215 8 120

165x8 COL 0165H”E”F08N 200 235 8 120

185x8 COL 0185H”E”F08N 219 250 8 120

205x8 COL 0205H”E”F08N 241 275 8 120

228x8 COL 0228H”E”F08N 265 298 8 120

255x8 COL 0255H”E”F08N 292 325 12 120

285x8 COL 0285H”E”F08N 332 365 12 120

315x8 COL 0315H”E”F08N 366 400 12 120

355x8 COL 0355H”E”F08N 405 440 12 120 * 150

400x12 COL 0400H”E”F12N 448 485 12 120 * 150

400x8 COL 0400H”E”F08N 448 485 12 120 * 150

455x12 COL 0450H”E”F12N 497 535 12 120 * 150

455x8 COL 0450H”E”F08N 497 535 12 120 * 150

500x12 COL 0500H”E”F12N 551 585 14 120 * 150

500x8 COL 0500H”E”F08N 551 585 14 120 * 150

560x12 COL 0560H”E”F12N 629 670 14 120 * 150

560x16 COL 0560H”E”F16N 629 670 14 120 * 150

635x12 COL 0630H”E”F12N 698 735 14 120 * 150

635x16 COL 0630H”E”F16N 698 740 14 120 * 150

710x16 COL 0710H”E”F16N 775 815 14 120 * 150

800x16 COL 0800H”E”F16N 861 905 14 120 * 150

900x16 COL 0900H”E”F16N 958 1005 12 120 * 150

1007x24 COL 1007H”E”F24N 1067 1107 14 150

1007x16 COL 1007H”E”F16N 1067 1107 14 150

1130x24 COL 1130H”E”F24N 1200 1250 14 150

1250x24 COL 1250H”E”F24N 1337 1400 16 150

1420x32 COL 1420H”E”F32N 1491 1540 17 150

1610x32 COL 1610H”E”F32N 1663 1730 17 150

1810X32 COL 1810H”E”F32N 1856 1930 18 150

2010X32 COL 2010H”E”F32N 2073 2130 18 150

COLLARI IN ASPIRAZIONE      

 COLLIERS EN ASPIRATION                 

  FORMSTÜCKE FÜR ANSAUGSEITE       
 

 INLET COLLARS           

 COLLARES EN ASPIRACIÓN        

  TAB. 5

 *  Hauteur spéciale     *  Special height     *  Sonderhöhe       *  Altura especial

* Altezza speciale

E

d

d2

d1

N° Fori Ø

• N° Trous Ø  • Holes no. Ø  • Bohrungsanzahl Ø  • N° Agujeros Ø

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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GP3….

Impiego: hanno la funzione d’impedire il propagarsi delle vibrazioni alle canalizzazioni.

 Emploi: ils ont pour fonction d’empêcher la propagation des vibrations aux 
canalisations.

 H1 est la hauteur d’installation du joint. H2 est la hauteur du joint 
complètement étendu et ne se trouvant pas dans des conditions de travail.

  Zweck: das Weiterleiten von Vibrationen an die Transportkanäle zu 
verhindern.

  H1 ist die Einbaulänge des Stutzens. H2 ist der vollständig gestreckte Stutzen, 
dies entspricht nicht seiner Länge im Betriebszustand.

 Use: designed to prevent the transmission of vibration to the ducts.

 H1 is the coupling installation height. H2 is the height of the fully extended 
coupling and not the coupling dimension in working conditions.

 Empleo: su función es impedir que las vibraciones se propaguen a las 
canalizaciones.

 H1 es la altura de instalación de la junta. H2 es la altura de la junta 
completamente extendida y no durante las condiciones de trabajo.

a x b Codice
• Code • Code  • Kode • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p n° ø H1 H2

95x68 GP3  95x68 129 102 155 128 - - 4 10 145 170

105x76 GP3 105x76 139 110 165 136 - - 4 10 145 170

117x85 GP3 117x85 151 119 177 145 - - 4 10 145 170

124x103 GP3 124x103 145 125 163 143 - - 4 8 145 170

131x95 GP3 131x95 165 129 191 155 - 1x100 6 10 145 170

146x105 GP3 146x105 182 139 216 175 - 1x112 6 12 145 170

166x117 GP3 166x117 200 151 236 187 - 1x112 6 12 145 170

185x131 GP3 185x131 219 165 255 201 - 1x112 6 12 145 170

207x148 GP3 207x148 241 182 277 218 1x112 1x112 8 12 145 170

231x166 GP3 231x166 265 200 301 236 1x112 1x112 8 12 145 170

258x185 GP3 258x185 292 219 328 255 1x112 2x112 10 12 145 170

288x205 GP3 288x205 332 249 368 285 1x125 2x125 10 12 145 170

322x229 GP3 322x229 366 273 402 309 1x125 2x125 10 12 145 170

361x256 GP3 361x256 405 300 441 336 1x125 2x125 10 12 145 170

404x288 GP3 404x288 448 332 484 368 2x125 3x125 14 12 145 170

453x322 GP3 453x322 497 366 533 402 2x125 3x125 14 12 145 170

507x361 GP3 507x361 551 405 587 441 2x125 3x125 14 12 145 170

569x404 GP3 569x404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 14 180 205

638x453 GP3 638x453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 14 180 205

715x507 GP3 715x507 775 567 815 607 2x160 4x160 16 14 180 205

801x569 GP3 801x569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 14 180 205

898x638 GP3 898x638 968 708 1018 758 3x200 4x200 18 14 180 205

1007x715 GP3 1007x715 1077 785 1127 835 3x200 4x200 18 14 180 205

1130x801 GP3 1130x801 1210 881 1270 941 3x200 5x200 20 18 180 205

1267x898 GP3 1267x898 1347 978 1407 1038 4x200 6x200 24 18 180 205

1421x1007 GP3 1421x1007 1501 1087 1561 1147 4x200 6x200 24 18 180 205

1593x1130 GP3 1593x1130 1683 1220 1753 1290 5x200 7x200 28 22 180 205

1786x1267 GP3 1786x1267 1876 1357 1946 1427 6x200 8x200 32 22 180 205

2003x1421 GP3 2003x1421 2093 1511 2163 1581 6x200 9x200 34 22 180 205

2248x1593 GP3 2248x1593 2348 1693 2428 1773 8x200 10x200 40 22 180 205

2521x1786 GP3 2521x1786 2621 1886 2701 1966 9x200 11x200 44 22 180 205

2810x2003 GP3 2810x2003 2910 2103 2990 2183 10x200 12x200 48 22 180 205

 
H1 è l’altezza d’installazione del giunto.  H2 è l’altezza del giunto completamente esteso e non durante le condizioni di lavoro.

GIUNTI ANTIVIBRANTI IN MANDATA     

 JOINTS ANTIVIBRATION EN REFOULEMENT         

  FLEXIBLER STUTZEN DRUCKSEITIG    
 

 ANTIVIBRATION OUTLET COUPLINGS         

 JUNTAS ANTIVIBRACIÓN EN IMPULSIÓN      

  TAB. 6
CODICE D’ORDINE 

• Code de commande 
• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

a
2

a
1 a

b

b1

b2

N1 x p

N
2

 x
 p

H1

Modalità di montaggio
•  Schéma de montage  • Assembly scheme
• Montageschema •  Esquema de montaje

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

N° Fori Ø

• N° Trous Ø  • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø   • N° Agujeros Ø

OK !
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GP6….

Impiego: hanno la funzione d’impedire il propagarsi delle vibrazioni alle canalizzazioni. L’imbocco del giunto è una sorta 
di imbuto che non ha lo scopo di mantenere separata la tela dall’atmosfera interna al giunto, bensì d’impedire che il fl usso 
trasportato impatti direttamente con la tela danneggiandola. È consigliato in caso di fl ussi ad alta velocità ed in presenza di 
particelle abrasive. 

 Emploi: ils ont pour fonction d’empêcher la propagation des vibrations aux 
canalisations. L’entrée du joint est une sorte d’entonnoir qui n’a pas pour but 
de garder la toile séparée de l’atmosphère interne du joint, mais d’empêcher 
que le fl ux transporté ne heurte directement la toile, en l’endommageant. 
Il est conseillé en cas de fl ux à haute vitesse et en présence de particules 
abrasives.

  Zweck: das Weiterleiten von Vibrationen an die Transportkanäle zu 
verhindern. Der Stutzeneintritt ist als Trichter ausgebildet, dessen Zweck 
nicht das Abtrennen des fl exiblen Stutzenmediums von der Kanalinnenseite 
ist, sondern vielmehr zu vermeiden, dass das Transportmedium direkt auf 
das Stutzenmedium aufprallt, was dessen raschen Verschleiß zur Folge hätte. 
Diese Stutzenausführung ist deshalb bei hohen Transportgeschwindigkeiten 
und bei abrasiven Transportmedien empfohlen.

 Use: designed to prevent the transmission of vibration to the ducts. The 
coupling connection features a funnel shaped element, which is not intended 
to keep the fabric separate from the atmosphere inside the coupling, but 
rather to prevent the conveyed fl ow from striking the fabric directly with the 
consequent risk of damage. This type of coupling should be fi tted in the event 
of high velocity fl ows and in the presence of abrasive particulate. 

 Empleo: su función es impedir que las vibraciones se propaguen a las 
canalizaciones. La boca de la junta es una especie de embudo cuya fi nalidad 
no es mantener separada la tela de la atmósfera dentro de la junta, sino 
impedir que el fl ujo transportado impacte directamente contra la tela y la 
dañe. Se recomienda en caso de fl ujos de alta velocidad y en presencia de 
partículas abrasivas.

a x b Codice
• Code • Code  • Kode • Código a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p n° ø H1 H2

95x68 GP6 0095x0068 129 102 155 128 - - 4 10 145 170
105x76 GP6 0105x0076 139 110 165 136 - - 4 10 145 170
117x85 GP6 0117x0085 151 119 177 145 - - 4 10 145 170

124x103 GP6 0124x0103 145 125 163 143 - - 4 8 145 170
131x95 GP6 0131x0095 165 129 191 155 - 1x100 6 10 145 170

146x105 GP6 0146x0105 182 139 216 175 - 1x112 6 12 145 170
166x117 GP6 0166x0117 200 151 236 187 - 1x112 6 12 145 170
185x131 GP6 0185x0131 219 165 255 201 - 1x112 6 12 145 170
207x148 GP6 0207x0148 241 182 277 218 1x112 1x112 8 12 145 170
231x166 GP6 0231x0166 265 200 301 236 1x112 1x112 8 12 145 170
258x185 GP6 0258x0185 292 219 328 255 1x112 2x112 10 12 145 170
288x205 GP6 0288x0205 332 24 9 368 285 1x125 2x125 10 12 145 170
322x229 GP6 0322x0229 366 273 402 309 1x125 2x125 10 12 145 170
361x256 GP6 0361x0256 405 300 441 336 1x125 2x125 10 12 145 170
404x288 GP6 0404x0288 448 332 484 368 2x125 3x125 14 12 145 170
453x322 GP6 0453x0322 497 366 533 402 2x125 3x125 14 12 145 170
507x361 GP6 0507x0361 551 405 587 441 2x125 3x125 14 12 145 170
569x404 GP6 0569x0404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 14 180 205
638x453 GP6 0638x0453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 14 180 205
715x507 GP6 0715x0507 775 567 815 607 2x160 4x160 16 14 180 205
801x569 GP6 0801x0569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 14 180 205
898x638 GP6 0898x0638 968 708 1018 758 3x200 4x200 18 14 180 205

1007x715 GP6 1007x0715 1077 785 1127 835 3x200 4x200 18 14 180 205
1130x801 GP6 1130x0801 1210 881 1270 941 3x200 5x200 20 18 180 205
1267x898 GP6 1267x0898 1347 978 1407 1038 4x200 6x200 24 18 180 205

1421x1007 GP6 1421x1007 1501 1087 1561 1147 4x200 6x200 24 18 180 205
1593x1130 GP6 1593x1130 1683 1220 1753 1290 5x200 7x200 28 22 180 205
1786x1267 GP6 1786x1267 1876 1357 1946 1427 6x200 8x200 32 22 180 205
2003x1421 GP6 2003x1421 2093 1511 2163 1581 6x200 9x200 34 22 180 205
2248x1593 GP6 2248x1593 2348 1693 2428 1773 8x200 10x200 40 22 180 205
2521x1786 GP6 2521x1786 2621 1886 2701 1966 9x200 11x200 44 22 180 205
2810x2003 GP6 2810x2003 2910 2103 2990 2183 10x200 12x200 48 22 180 205

H1 è l’altezza d’installazione del giunto. H2 è l’altezza del giunto completamente esteso e non durante le condizioni di lavoro.

GIUNTI ANTIVIBRANTI ANTIUSURA IN MANDATA      

 JOINTS ANTIVIBRATION ANTI-USURE EN REFOULEMENT            

  FLEXIBLER STUTZEN DRUCKSEITIG MIT SCHLEISSSCHUTZ      
 

 ANTIVIBRATION WEAR-RESISTANT OUTLET COUPLINGS           

 JUNTAS ANTIVIBRACIÓN ANTIDESGASTE EN IMPULSIÓN        

  TAB. 7
CODICE D’ORDINE 

• Code de commande 
• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

a
2

a
1 a

b

b1

b2

N1 x p

N
2

 x
 p

H1

N° Fori Ø

• N° Trous Ø  • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø  • N° Agujeros Ø

NO !
• NON  • NOT  • NEIN  • NO

NO !
• NON  • NOT  • NEIN  • NO

Modalità di montaggio
•  Schéma de montage  • Assembly scheme
• Montageschema •  Esquema de montaje

OK !

 H1 est la hauteur d’installation du joint. H2 est la hauteur du joint 
complètement étendu et ne se trouvant pas dans des conditions de travail.

  H1 ist die Einbaulänge des Stutzens. H2 ist der vollständig gestreckte Stutzen, 
dies entspricht nicht seiner Länge im Betriebszustand.

 H1 is the coupling installation height. H2 is the height of the fully extended 
coupling and not the coupling dimension in working conditions.

 H1 es la altura de instalación de la junta. H2 es la altura de la junta 
completamente extendida y no durante las condiciones de trabajo.
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H1 è l’altezza d’installazione del giunto.  H2 è l’altezza del giunto completamente esteso e non durante le condizioni di lavoro.

GIUNTI ANTIVIBRANTI IN ASPIRAZIONE    

 JOINTS ANTIVIBRATION EN ASPIRATION   

  FLEXIBLER STUTZEN SAUGSEITIG    
 

 ANTIVIBRATION INLET COUPLINGS        

 JUNTAS ANTIVIBRACIÓN EN ASPIRACIÓN     

  TAB. 8 GA3….

Impiego: hanno la funzione d’impedire il propagarsi delle vibrazioni alle canalizzazioni.

 Emploi: ils ont pour fonction d’empêcher la propagation des vibrations aux 
canalisations.

  Zweck: das Weiterleiten von Vibrationen an die Transportkanäle zu 
verhindern.

 Use: designed to prevent the transmission of vibration to the ducts.

 Empleo: su función es impedir que las vibraciones se propaguen a las 
canalizaciones.

d x n° fori
• d x n° trous • d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code 

• Kode • Código
d1 d2 ø H1 H2

130x4 GA3  130  A 165 190 10 145 170

130x4 GA3  130  B 150 170 10 145 170

145x8 GA3  151  A 182 215 10 145 170

165x8 GA3  169  A 200 235 10 145 170

185x8 GA3  182  A 219 255 10 145 170

205x8 GA3  203  A 241 275 10 145 170

228x8 GA3  220  A 265 298 10 145 170

255x8 GA3  255  A 292 325 12 145 170

285x8 GA3  285  A 332 370 12 145 170

315x8 GA3  315  A 366 405 12 145 170

355x8 GA3  355  A 405 445 12 145 170

400x12 GA3  400  A 448 490 12 145 170

400x8 GA3  400  B 448 490 12 145 170

455x12 GA3  450  A 497 540 12 145 170

455x8 GA3  450  B 497 540 12 145 170

500x12 GA3  500  A 551 590 14 145 170

500x8 GA3  500  B 551 590 14 145 170

560x12 GA3  560  A 629 670 14 180 205

560x16 GA3  560  B 629 670 14 180 205

635x12 GA3  630  A 698 740 14 180 205

635x16 GA3  630  B 698 740 14 180 205

710x16 GA3  710  A 775 821 14 180 205

800x16 GA3  800  A 861 911 14 180 205

900x16 GA3  900  A 958 1011 14 180 205

1007x24 GA3 1000  A 1067 1111 17 230 255

1007x16 GA3 1000  B 1067 1111 17 230 255

1130x24 GA3 1120  A 1200 1251 17 230 255

1250x24 GA3 1250  A 1337 1381 17 230 255

1420x32 GA3 1420  A 1491 1540 17 230 255

1610x32 GA3 1610  A 1663 1730 17 230 255

1810X32 GA3 1810 A 1856 1930 18 230 255

2010X32 GA3 2010 A 2073 2130 18 230 255

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

OK !

d1

d2

H1

d

N° Fori Ø

• N° Trous Ø • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø • N° Agujeros Ø

Modalità di montaggio
• Schéma de montage  • Assembly scheme
• Montageschema • Esquema de montaje

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

 H1 est la hauteur d’installation du joint. H2 est la hauteur du joint 
complètement étendu et ne se trouvant pas dans des conditions de travail.

  H1 ist die Einbaulänge des Stutzens. H2 ist der vollständig gestreckte Stutzen, 
dies entspricht nicht seiner Länge im Betriebszustand.

 H1 is the coupling installation height. H2 is the height of the fully extended 
coupling and not the coupling dimension in working conditions.

 H1 es la altura de instalación de la junta. H2 es la altura de la junta 
completamente extendida y no durante las condiciones de trabajo.
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GA6….

Impiego: hanno la funzione d’impedire il propagarsi delle vibrazioni alle canalizzazioni. L’imbocco del giunto è una sorta di imbuto 
che non ha lo scopo di mantenere separata la tela dall’atmosfera interna al giunto, bensì d’impedire che il fl usso trasportato impatti 
direttamente con la tela danneggiandola. È consigliato in caso di fl ussi ad alta velocità ed in presenza di particelle abrasive. 

 Emploi: ils ont pour fonction d’empêcher la propagation des vibrations aux 
canalisations. L’entrée du joint est une sorte d’entonnoir qui n’a pas pour but 
de garder la toile séparée de l’atmosphère interne du joint, mais d’empêcher 
que le fl ux transporté ne heurte directement la toile en l’endommageant. Il est 
conseillé en cas de fl ux à haute vitesse et en présence de particules abrasives. 

  Zweck: das Weiterleiten von Vibrationen an die Transportkanäle zu 
verhindern. Der Stutzeneintritt ist als Trichter ausgebildet, dessen Zweck nicht 
das Abtrennen des fl exiblen Stutzenmediums von der Kanalinnenseite ist, 
sondern vielmehr zu vermeiden, dass das Transportmedium direkt auf das 
Stutzenmedium aufprallt, was dessen raschen Verschleiß zur Folge hätte. 
Diese Stutzenausführung ist deshalb bei hohen Transportgeschwindigkeiten 
und bei abrasiven Transportmedien empfohlen. H1 ist die Einbaulänge des 
Stutzens.

 Use: designed to prevent the transmission of vibration to the ducts. The coupling 
connection features a funnel shaped element, which is not intended to keep the 
fabric separate from the atmosphere inside the coupling, but rather to prevent 
the conveyed fl ow from striking the fabric directly with the consequent risk of 
damage. This type of coupling should be fi tted in the case of high velocity fl ows 
and in the presence of abrasive particulate. 

 Empleo: su función es impedir que las vibraciones se propaguen a las 
canalizaciones. La boca de la junta es una especie de embudo cuya fi nalidad no 
es mantener separada la tela de la atmósfera dentro de la junta, sino impedir 
que el fl ujo transportado impacte directamente contra la tela y la dañe. Se 
recomienda en caso de fl ujos de alta velocidad y en presencia de partículas 
abrasivas. 

d x n° fori
• d x n° trous • d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code 

• Kode • Código
d1 d2 ø H1 H2

130x4 GA6 0130 A 165 190 10 145 170
130x4 GA6 0130 B 150 170 10 145 170
145x8 GA6 0151 A 182 215 10 145 170
165x8 GA6 0169 A 200 235 10 145 170
185x8 GA6 0182 A 219 255 10 145 170
205x8 GA6 0203 A 241 275 10 145 170
228x8 GA6 0220 A 265 298 10 145 170
255x8 GA6 0255 A 292 325 12 145 170
285x8 GA6 0285 A 332 370 12 145 170
315x8 GA6 0315 A 366 405 12 145 170
355x8 GA6 0355 A 405 445 12 145 170

400x12 GA6 0400 A 448 490 12 145 170
400x8 GA6 0400 B 448 490 12 145 170

455x12 GA6 0450 A 497 540 12 145 170
455x8 GA6 0450 B 497 540 12 145 170

500x12 GA6 0500 A 551 590 14 145 170
500x8 GA6 0500 B 551 590 14 145 170

560x12 GA6 0560 A 629 670 14 180 205
560x16 GA6 0560 B 629 670 14 180 205
635x12 GA6 0630 A 698 740 14 180 205
635x16 GA6 0630 B 698 740 14 180 205
710x16 GA6 0710 A 775 821 14 180 205
800x16 GA6 0800 A 861 911 14 180 205
900x16 GA6 0900 A 958 1011 14 180 205

1007x24 GA6 1000 A 1067 1111 17 230 255
1007x16 GA6 1000 B 1067 1111 17 230 255
1130x24 GA6 1120 A 1200 1251 17 230 255
1250x24 GA6 1250 A 1337 1381 17 230 255
1420x32 GA6 1420 A 1491 1540 17 230 255
1610x32 GA6 1610 A 1663 1730 17 230 255
1810X32 GA6 1810 A 1856 1930 18 230 255
2010X32 GA6 2010 A 2073 2130 18 230 255

GIUNTI ANTIVIBRANTI ANTIUSURA IN ASPIRAZIONE      

 JOINTS ANTIVIBRATION ANTI-USURE EN ASPIRATION               

  FLEXIBLER STUTZEN SAUGSEITIG MIT SCHLEISSSCHUTZ      
 

 ANTIVIBRATION WEAR-RESISTANT INLET COUPLINGS           

 JUNTAS ANTIVIBRACIÓN ANTIDESGASTE EN ASPIRACIÓN        

  TAB. 9

H1 è l’altezza d’installazione del giunto.  H2 è l’altezza del giunto completamente esteso e non durante le condizioni di lavoro.

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

d1

d2
H1

d

Modalità di montaggio
•  Schéma de montage  • Assembly scheme
• Montageschema •  Esquema de montaje

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

NO !
• NON  • NOT
• NEIN  • NO

N° Fori Ø

• N° Trous Ø • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø • N° Agujeros Ø

OK !

 H1 est la hauteur d’installation du joint. H2 est la hauteur du joint 
complètement étendu et ne se trouvant pas dans des conditions de travail.

  H1 ist die Einbaulänge des Stutzens. H2 ist der vollständig gestreckte Stutzen, 
dies entspricht nicht seiner Länge im Betriebszustand.

 H1 is the coupling installation height. H2 is the height of the fully extended 
coupling and not the coupling dimension in working conditions.

 H1 es la altura de instalación de la junta. H2 es la altura de la junta 
completamente extendida y no durante las condiciones de trabajo.
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RETA….

Impiego: hanno la funzione d’impedire l’ingresso di oggetti estranei nel ventilatore.

 Emploi: elles ont pour fonction d’empêcher la pénétration de corps étrangers 
dans le ventilateur.

  Zweck: Eintritt von Fremdkörpern in den Ventilator verhindern.

 Use: designed to prevent the ingress of foreign objects into the fan.

 Empleo: su función es impedir la entrada de objetos extraños en el ventilador.

d x n° fori
• d x n° trous • d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code  • Kode • Código d1 d2 ø S

130x4 RET A 0150 0160
Asola/Fente/Slot/Langloch/Ranura

150-162
174 7 1.5

145x8 RET A 0178 0188
Asola/Fente/Slot/Langloch/Ranura

176-190
202 7 1.5

165x8 RET A 0200 0212
Asola/Fente/Slot/Langloch/Ranura

198-214
226 7 2

185x8 RET A 0219 219 245 8 2

205x8 RET A 0241 241 265 8 2

228x8 RET A 0265 265 288 8 2

255x8 RET A 0292 292 325 10 2

285x8 RET A 0332 332 365 10 2

315x8 RET A 0366 366 400 10 2

355x8 RET A 0405 405 440 11 2

400x8 o/ou/or/oder/o 400x12 RET A 0448 448 485 11 2

455x8 o/ou/or/oder/o 455x12 RET A 0497 497 535 11 2

500x8 o/ou/or/oder/o 500x12 RET A 0551 551 585 10 3

560x12 o/ou/or/oder/o 560x16 RET A 0629 629 665 10 3

635x12 o/ou/or/oder/o 635x16 RET A 0698 698 735 12 3

710x16 RET A 0775 775 815 12 3

800x16 RET A 0861 861 905 12 3

900x16 RET A 0958 958 1005 13 3

1007x16 o/ou/or/oder/o 1007x24 RET A 1067 1067 1107 12 3

1130x24 RET A 1200 1200 1250 14 4

1250x24 RET A 1337 1337 1380 15 4

1420x32 RET A 1491 1491 1540 15 4

1610x32 RET A 1663 1663 1730 17 4

1810X32 RET A 1810 1856 1930 18 6

2010X32 RET A 2010 2073 2130 18 6

RETI IN ASPIRAZIONE      

 GRILLES SUR L’ASPIRATION               

  SCHUTZGITTER SAUGSEITIG      
 

 INLET GRILLES   

 REJILLAS DE ASPIRACIÓN        

  TAB. 10

 Attention: pour calculer les pertes de l’installation, additionner les pertes 
dues aux grilles.

 Caution: when calculating losses in the system the losses due to the grilles 
must be factored in.

  Achtung: bei der Berechnung der Anlagenverluste sind die Verluste durch 
Schutzgitter zu addieren. 

  Atención: Sumar las pérdidas ocasionadas por las rejillas en el cálculo de las 
pérdidas del sistema. 

Attenzione: nel calcolo delle perdite dell’impianto sommare le perdite dovute alle reti.

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

Ød2

Ød

Ø
d

1

S

N° Fori Ø

• N° Trous Ø • Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø • N° Agujeros Ø
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RETM….x…..

Impiego: hanno la funzione d’impedire l’ingresso di oggetti estranei nel ventilatore.

a x b Codice
• Code • Code  • Kode • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p ø H

95x68 RET M 0095x0068 129 102 155 128 - - 10 1.5
105x76 RET M 0105x0076 139 110 165 136 - - 10 1.5
117x85 RET M 0117x0085 151 119 177 145 - - 10 1.5

124x103 RET M 0124x0103 145 125 163 143 - - 8 1.5
131x95 RET M 0131x0095 165 129 191 155 - 1x100 10 1.5

146x105 RET M 0146x0105 182 139 216 175 - 1x112 12 1.5
166x117 RET M 0166x0117 200 151 236 187 - 1x112 12 1.5
185x131 RET M 0185x0131 219 165 255 201 - 1x112 12 1.5
207x148 RET M 0207x0148 241 182 277 218 1x112 1x112 12 1.5
231x166 RET M 0231x0166 265 200 301 236 1x112 1x112 12 2
258x185 RET M 0258x0185 292 219 328 255 1x112 2x112 12 2
288x205 RET M 0288x0205 332 249 368 285 1x125 2x125 12 2
322x229 RET M 0322x0229 366 273 402 309 1x125 2x125 12 5
361x256 RET M 0361x0256 405 300 441 336 1x125 2x125 12 3
404x288 RET M 0404x0288 448 332 484 368 2x125 3x125 12 6
453x322 RET M 0453x0322 497 366 533 402 2x125 3x125 12 6
507x361 RET M 0507x0361 551 405 587 441 2x125 3x125 12 6
569x404 RET M 0569x0404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 6
638x453 RET M 0638x0453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 6
715x507 RET M 0715x0507 775 567 815 607 2x160 4x160 14 6
801x569 RET M 0801x0569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 6
898x638 RET M 0898x0638 968 708 1018 758 3x200 4x200 14 6

1007x715 RET M 1007x0715 1077 785 1127 835 3x200 4x200 14 6
1130x801 RET M 1130x0801 1210 881 1270 941 3x200 5x200 18 6
1267x898 RET M 1267x0898 1347 978 1407 1038 4x200 6x200 18 6

1421x1007 RET M 1421x1007 1501 1087 1561 1147 4x200 6x200 18 6
1593x1130 RET M 1593x1130 1683 1220 1753 1290 5x200 7x200 22 6
1786x1267 RET M 1786x1267 1876 1357 1946 1427 6x200 8x200 22 6
2003x1421 RET M 2003x1421 2093 1511 2163 1581 6x200 9x200 22 6
2248x1593 RET M 2248x1593 2348 1693 2428 1773 8x200 10x200 22 6
2521x1786 RET M 2521x1786 2621 1886 2701 1966 9x200 11x200 22 6
2810x2003 RET M 2810x2003 2910 2103 2990 2183 10x200 12x200 22 6

RETI IN MANDATA       

 GRILLES SUR LE REFOULEMENT            

  SCHUTZGITTER DRUCKSEITIG 

 OUTLET GRILLES         

 REJILLAS EN IMPULSIÓN       

  TAB. 11

 On produit des grilles spéciales avec des épaisseurs renforcées, pour des usages 
particulièrement sévères, ayant les mêmes caractéristiques dimensionnelles que les 
réseaux fi gurant ci-dessus avec le code RETSM…. x…. L’utilisation de cette grille 
est conseillée quand pt x 0.5de > 2500 (où pt est la pression totale du ventilateur 
en refoulement et de le diamètre équivalant de l’orifi ce de sortie). Attention: pour 
calculer les pertes de l’installation, additionner les pertes dues aux grilles. 

 Special grilles are manufactured with greater thickness for heavy duty applications; 
these grilles share the same dimensional characteristics as the grilles listed above 
and should be ordered by specifying RETSM….x…. The use of these reinforced grilles 
is advised when pt x 0.5de > 2500 (where pt is the total fan outlet pressure and de is 
the equivalent diameter of the outlet port). Caution: when calculating losses in the 
system the losses due to the grilles must be factored in.

  Für erschwerende Bedingungen sind auch spezielle Schutzgitter mit verstärkten 
Stegen lieferbar, diese haben die gleichen Abmessungen wie die oben bezeichneten 
und können mit dem Artikelcode RETSM...x... bestellt werden. Die Verwendung 
dieses Gittertyps wird empfohlen, wenn pt x 0.5de > 2500 (pt ist der ausblasseitige 
Gesamtdruck des Ventilators, und de der gleichwertige Durchmesser der 
Ausblasseite). Achtung: bei der Berechnung der Anlagenverluste sind die Verluste 
durch Schutzgitter zu addieren.

  Se producen rejillas especiales con espesores aumentados para aplicaciones 
particularmente pesadas, con las mismas características de tamaño de las rejillas de 
la lista anterior y que pueden pedirse con el código RETSM….x…. Se recomienda el 
uso de esta rejilla cuando pt x 0.5de > 2500 (siendo pt la presión total del ventilador 
en impulsión y de el diámetro equivalente de la boca de salida). Atención: Sumar las 
pérdidas ocasionadas por las rejillas en el cálculo de las pérdidas del sistema.

Vengono prodotte reti speciali con spessori maggiorati, per applicazioni particolarmente gravose, aventi le stesse caratteristiche 
dimensionali delle reti sopra elencate ordinabili con il codice RETSM….x…. L’utilizzo di questa rete viene consigliato quando 
pt x 0.5de > 2500 (dove pt è la pressione totale del ventilatore in mandata e de il diametro equivalente della bocca uscita). 
Attenzione: nel calcolo delle perdite dell’impianto sommare le perdite dovute alle reti.

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

b2

a
2

N
2

 x
 p

N1 x p

b1

a
1

H
Ø

 Emploi: elles ont pour fonction d’empêcher la pénétration de corps étrangers 
dans le ventilateur.

  Zweck: Eintritt von Fremdkörpern in den Ventilator verhindern.

 Use: designed to prevent the ingress of foreign objects into the fan.

 Empleo: su función es impedir la entrada de objetos extraños en el ventilador.
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RETSA….

Impiego: hanno la funzione d’impedire l’ingresso di oggetti estranei nel ventilatore. Sono indicati in caso di elevate depressioni 

e garantiscono il passaggio del fl usso anche in caso di parziale ostruzione. L’utilizzo di questa rete viene consigliato quando 

pt x 0.5d > 2500 (dove pt è la pressione totale del ventilatore in aspirazione).

 Emploi: elles ont pour fonction d’empêcher la pénétration de corps étrangers 
dans le ventilateur. Elles sont indiquées en cas de dépressions élevées 
et garantissent le passage du fl ux, même en cas d’engorgement partiel. 
L’utilisation de cette grille est conseillée quand pt x 0.5d > 2500 (où pt  est la 
pression totale du ventilateur sur l’aspiration). 

  Zweck: Eintritt von Fremdkörpern in den Ventilator verhindern. Ihr Einsatz 
erfolgt bei erheblichen Unterdrücken, außerdem sichert diese Version den 
Durchfl uss auch bei teilweiser Verstopfung. Die Verwendung dieses Gittertyps 
wird empfohlen, wenn pt x 0.5d > 250 (pt  ist der ansaugseitige Gesamtdruck 
des Ventilators).

 Use: designed to prevent the ingress of foreign objects into the fan. These 
grilles are advised in the case of high negative pressures and they guarantee 
transit of the fl uid fl ow even when partially obstructed. The use of these 
grilles is advised when pt x 0.5d > 2500 (where pt denotes the total pressure 
of the fan at the inlet).

 Empleo: su función es impedir la entrada de objetos extraños en el ventilador. 
Están particularmente indicadas en caso de depresiones altas, garantizando 
el paso del fl ujo incluso en caso de obstrucción parcial. Se recomienda el 
uso de esta rejilla cuando pt x 0.5d > 2500 (siendo pt la presión total del 
ventilador en aspiración).

RETI STRUTTURALI IN ASPIRAZIONE      

 GRILLES STRUCTURELLES SUR L’ASPIRATION            

  SCHUTZGITTER AUF ANSAUGSEITE      
 

 STRUCTURAL INLET GRILLES        

 REJILLAS ESTRUCTURALES DE ASPIRACIÓN      

  TAB. 12

d x n° fori

• d x n° trous • d x holes no.
• d x Bohrungsanzahl  • d x n° agujeros

Codice
• Code • Code  • Kode • Código

d1 d2 ø E

255x8 RETS A 0292 292 325 10 130

285x8 RETS A 0332 332 365 10 145

315x8 RETS A 0366 366 400 10 160

355x8 RETS A 0405 405 440 11 180

400x8  o/ou/or/oder/o  400x12 RETS A 0448 448 485 11 202

455x8 o/ou/or/oder/o  455x12 RETS A 0497 497 535 11 230

500x8  o/ou/or/oder/o  500x12 RETS A 0551 551 585 10 253

560x12  o/ou/or/oder/o 560x16 RETS A 0629 629 665 10 283

635x12  o/ou/or/oder/o 635x16 RE TS A 0698 698 735 12 321

710x16 RETS A 0775 775 815 12 358

800x16 RETS A 0861 861 905 12 403

900x16 RETS A 0958 958 1005 13 453

1007x16  o/ou/or/oder/o  1007x24 RETS A 1067 1067 1107 12 507

1130x24 RETS A 1200 1200 1250 14 569

1250x24 RETS A 1337 1337 1380 15 629

1420x32 RETS A 1491 1491 1540 15 714

1610x32 RETS A 1663 1663 1730 17 809

1810X32 RETS A 1810 1856 1930 18 911

2010X32 RETS A 2010 2073 2130 18 1011

E

d

d1
d2

N° Fori Ø

• N° Trous Ø 
• Holes no. Ø  
• Bohrungsanzahl Ø 
• N° Agujeros Ø

Attenzione: nel calcolo delle perdite dell’impianto sommare le perdite dovute alle reti.

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

 Attention: pour calculer les pertes de l’installation, additionner les pertes 
dues aux grilles.

 Caution: when calculating losses in the system the losses due to the grilles 
must be factored in.

 Atención: Sumar las pérdidas ocasionadas por las rejillas en el cálculo de las 
pérdidas del sistema.

  Achtung: bei der Berechnung der Anlagenverluste sind die Verluste durch 
Schutzgitter zu addieren. 
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CULS….x….

Impiego: hanno la funzione di parzializzare il fl usso in uscita dal ventilatore.

 Emploi: elles ont pour fonction de diviser le fl ux en sortie du ventilateur.

  Zweck: Volumenstrom reduzieren.

 Use: designed to reduce the fl uid fl ow at the fan outlet.

 Empleo: su función es parcializar el fl ujo en salida del ventilador.

COULISSE      

 COULISSES              

  SCHIEBER      
 

 BAFFLES           

 CORREDERA        

  TAB. 13

a x b Codice
• Code • Code  • Kode • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p ø H

185x131 CULS  0185x0131 219 165 255 201 - 1x112 12 8

207x148 CULS  0207x0148 241 182 277 218 1x112 1x112 12 8

231x166 CULS  0231x0166 265 200 301 236 1x112 1x112 12 8

258x185 CULS  0258x0185 292 219 328 255 1x112 2x112 12 8

288x205 CULS  0288x0205 332 249 368 285 1x125 2x125 12 8

322x229 CULS  0322x0229 366 273 402 309 1x125 2x125 12 8

361x256 CULS  0361x0256 405 300 441 336 1x125 2x125 12 8

404x288 CULS  0404x0288 448 332 484 368 2x125 3x125 12 8

453x322 CULS  0453x0322 497 366 533 402 2x125 3x125 12 8

507x361 CULS  0507x0361 551 405 587 441 2x125 3x125 12 8

569x404 CULS  0569x0404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 8

638x453 CULS  0638x0453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 8

715x507 CULS  0715x0507 775 567 815 607 2x160 4x160 14 10

801x569 CULS  0801x0569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 10

a
2

a
1 a

b1

b2

N1 x p

N
2

 x
 p

b

Ø

H

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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E

F

dd
1

d
2

H

M

N° Fori Ø

• N° Trous Ø
• Holes no.XØ  
• Bohrungsanzahl Ø
• N° Agujeros Ø

N° N alette
• N° N ailettes  • Vane no. N 
• N-Anzahl Klappen  • N° N aletas

VAL DAP ….H..

Impiego: hanno la funzione di regolare la portata agendo sull’inclinazione di alette radiali posizionate all’aspirazione del ventilatore. 

Inducendo una rotazione del fl usso in ingresso nello stesso senso di rotazione della girante, si ottengono rendimenti elevati 

in condizioni di lavoro leggero. Standard fi no a 200°C, speciale gas caldi da 200°C a 300°C. Possono essere a comando manuale, 

pneumatico (on-off ), elettromeccanico (on-off  oppure regolazione continua) o con attuatore a quarto di giro, vedi TAB.17. In tabella 

è indicato il massimo momento torcente all’asse della leva di comando che è possibile fornire con i sistemi di attuazione standard.

 Emploi: ils ont pour fonction de régler le débit en agissant sur l’inclinaison 
des ailettes radiales placées sur l’aspiration du ventilateur. En créant une 
rotation du fl ux en entrée allant dans le même sens de rotation que la turbine, 
on obtient des rendements élevés dans des conditions de travail légères. 
Standard jusqu’à 200°C, spécial gaz chauds de 200°C à 300°C. Ils peuvent être 
à commande manuelle, pneumatique (on-off ), électromécanique (on-off  ou 
régulation continue), ou avec actionneur au quart de tour, voir TAB.17. Dans le 
tableau fi gure le moment de torsion maximum à l’axe du levier de commande 
qu’il est possible de fournir avec les systèmes d’actionnement standards.

  Zweck: Regeln des Volumenstroms mittels Radialleitblechen auf der 
Saugseite des Ventilators. Durch das Erzeugen eines Dralls des Luftstroms in 
gleicher Drehrichtung wie das Laufrad wird ein erhöhter Wirkungsgrad bei 
Teillast erzielt. Standardausführung bis 200°C, Spezialversion für Heissgase 
von 200°C bis 300°C. Die Verstellung kann manuell, pneumatisch (an-aus), 
elektromechanisch (an-aus oder stufenlos) oder mit Getriebstellmotor 
erfolgen, siehe Tabelle 17. In der Tabelle ist das maximale Drehmoment 
am Steuerhebel angegeben, das mit den standardmäßig angebotenen 
Stellantrieben erzielbar ist.

 Use: designed to control the fl ow by altering the angle of a series of radial 
vanes located at the fan inlet position. By imparting a rotary motion to the 
fl uid fl ow entering the fan that coincides with the direction of rotation of the 
impeller, high effi  ciency operation can be achieved in light duty operating 
conditions. Standard up to 200°C, special hot gas from 200°C to 300°C. 
Dapò fl ow regulators can feature manual or pneumatic control (on-off ), 
electromechanical control (on-off  or step less adjustment) or are supplied 
with a quarter turn actuator, see TAB.17. The table describes the maximum 
moment of torque at the control lever spindle that can be delivered with 
standard actuator systems.

 Empleo: su función es regular el caudal actuando sobre la inclinación de 
aletas radiales situadas en la aspiración de ventilador. Induciendo una 
rotación del fl ujo en entrada en el mismo sentido de rotación del rotor, se 
obtienen rendimientos elevados en condiciones de trabajo ligero. Estándar 
hasta 200°C, especial gases calientes de 200°C a 300°C. Pueden ser de mando 
manual, neumático (on-off ), electromecánico (on-off  o bien regulación 
continua) o con actuador de cuarto de vuelta, véase TAB.17. En la tabla se 
indica el momento de torsión máximo en el eje de la palanca de mando que 
se puede suministrar con los sistemas de actuación estándar.

SERRANDE DAPÒ      

 VOLETS DAPÒ (Aubage directeur)

  DRALLREGLER 

 DAPÒ FLOW REGULATORS       

 COMPUERTAS DAPÒ

  TAB. 14

d x n° fori

• d x n° trous 

• d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  

• d x n° agujeros

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

d1 d2 ø E F H M N

Momento torcente max Nm con comando
•  Moment de torsion max Nm avec commande 

•  Max torque moment Nm with control
•  Maximales Drehmoment mit Stellantrieb 
•  Momento de torsión máx. Nm con mando

Peso 
•  Poids 

•  Weight
•  Gewicht 

•  Peso

kgCOMEL COMPN COMQG

315x8 VAL DAP 0320H8 366 400 12 120 280 20 510 6 532 287 250 26

355x8 VAL DAP 0355H8 405 440 12 120 280 20 570 6 532 287 250 29

400x12 VAL DAP 0405H12 448 485 12 150 310 20 600 8 532 287 250 32

400x8 VAL DAP 0405H8 448 485 12 150 310 20 600 8 532 287 250 32

455x12 VAL DAP 0455H12 497 535 12 150 310 20 680 8 532 287 250 37

455x8 VAL DAP 0455H8 497 535 12 150 310 20 680 8 532 287 250 37

500x12 VAL DAP 0505H12 551 585 14 170 350 20 730 8 532 287 250 41

500x8 VAL DAP 0505H8 551 585 14 170 350 20 730 8 532 287 250 41

560x12 VAL DAP 0565H12 629 666 14 170 350 20 795 8 532 287 250 46

560x16 VAL DAP 0565H16 629 666 14 170 350 20 795 8 532 287 250 46

635x12 VAL DAP 0635H12 698 736 14 170 350 20 870 8 532 287 250 51

635x16 VAL DAP 0635H16 698 736 14 170 350 20 870 8 532 287 250 51

710x16 VAL DAP 0715H16 775 816 14 170 400 20 945 8 1597 457 500 71

800x16 VAL DAP 0805H16 861 912 14 170 400 20 1070 8 1597 457 500 81

900x16 VAL DAP 0905H16 958 1006 14 170 400 30 1150 10 2175 725 500 102

1007x24 VAL DAP 1000H24 1067 1107 14 220 450 30 1250 10 2175 725 500 116

1007x16 VAL DAP 1000H16 1067 1107 14 220 450 30 1250 10 2175 725 500 116

1130x24 VAL DAP 1130H24 1200 1248 16 220 450 30 1370 10 2175 725 1000 150

1250x24 VAL DAP 1250H24 1337 1380 16 220 450 30 1490 12 2175 725 1000 198

1420x32 VAL DAP 1400H32 1491 1540 16 260 500 30 1640 12 273

1610x32 VAL DAP 1600H32 1663 1730 16 260 500 30 1840 14 332

1810X32 VAL DAP 1800H32 1856 1930 16 260 500 30 2000 14 400

2010X32 VAL DAP 2000H32 2073 2130 16 260 500 30 2280 14 490

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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SERML ….x….

Impiego: servono a parzializzare la portata, soprattutto in fase di avviamento del ventilatore. Sono disponibili a comando 
manuale, pneumatico (on-off ), elettromeccanico (on-off  oppure regolazione continua) o con attuatore a quarto di giro, vedi 
TAB.17. In tabella è indicato il massimo momento torcente all’asse della leva di comando che è possibile fornire con i sistemi 
di attuazione standard. Standard fi no a 150°C, speciale gas caldi da 150°C a 300°C. La versione standard, “L” (SERML....x....), è 
realizzata con boccola in tefl on, quella “M” (SERMM....x....) con cuscinetti.

 Emploi: ils servent à diviser le débit, surtout au cours de la phase de 
démarrage du ventilateur. Ils sont disponibles avec commande manuelle, 
pneumatique (on-off ), électromécanique (on-off  ou régulation continue), ou 
avec actionneur quart de tour, voir TAB.17. Dans le tableau fi gure le moment 
de torsion maximum à l’axe du levier de commande qu’il est possible de 
fournir avec les systèmes d’actionnement standards. Standard jusqu’à 150°C, 
spécial gaz chauds à partir de 150°C jusqu’à 300°C. La version standard, “L” 
(SERML....x....), est réalisée avec douille en tefl on, la version “M” (SERMM....x....) 
avec roulements. 

  Zweck: Volumenstrom reduzieren, vor allem während des Ventilatoranlaufs. 
Die Verstellung kann manuell, pneumatisch (an-aus), elektromechanisch 
(an-aus oder stufenlos) oder mit Getriebestellmotor erfolgen, siehe Tabelle 
17. In der Tabelle ist das maximale Drehmoment am Steuerhebel angegeben, 
das mit den standardmäßig angebotenen Stellantrieben erzielbar ist. 
Standardausführung bis 150°C Sonderausführung für Heißgaße ab 150°C 
bis 300°C. Die Standardausführung, “L” (SERML....x....), ist mit Tefl onbüchse 
ausgeführt, die Ausführung “M” (SERMM....x....) mit Lagern.

 Use: utilised to reduce the fl ow, especially at the time of fan starting. 
Opposing vane louvers are available with manual or pneumatic control 
(on-off ), electromechanical control (on-off  or step less adjustment) or with a 
quarter turn actuator, see TAB.17. The table describes the maximum moment 
of torque at the control lever spindle that can be delivered with standard 
actuator systems. Standard up to 150°C special hot gases from 150°C up to 
300°C. The standard version, “L” (SERML....x....), is manufatured with tefl on 
bush, the “M” version (SERMM....x....) with bearings.

 Empleo: se usan para parcializar el caudal, sobre todo durante la puesta 
en marcha del ventilador. Están disponibles con accionamiento manual, 
neumático (on-off ), electromecánico (on-off  o bien regulación continua) 
o con actuador de cuarto de vuelta, véase TAB.17. En la tabla se indica el 
momento de torsión máximo en el eje de la palanca de mando que se puede 
suministrar con los sistemas de actuación estándar. Estándar hasta 150°C, 
especial para gases calientes de 150°C hasta 300°C. La versión estándar, “L” 
(SERML....x....), es realizada con casquillo en tefl ón, la versión “M” (SERMM....x....) 
con cojinetes.

SERRANDE AD ALETTE CONTRAPPOSTE 

 VOLETS À AILETTES OPPOSÉES  

  GEGENLÄUFIGE KLAPPEN   

 OPPOSING VANE LOUVERS  

 COMPUERTA DE ALETAS CONTRAPUESTAS  

  TAB. 15

a x b

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p ø h

Momento torcente max Nm con comando
•   Moment de torsion max Nm avec commande 

•  Max torque moment Nm with control
•  Maximales Drehmoment mit Stellantrieb 
•  Momento de torsión máx. Nm con mando

Peso 
•  Poids 

•  Weight
•  Gewicht 

•  Peso

kgCOMEL COMPN COMQG

207x148 SERML 0207X0148 241 182 277 218 1x112 1x112 12 220 270 9

231x166 SERML 0231X0166 265 200 301 236 1x112 1x112 12 220 270 10

258x185 SERML 0258X0185 292 219 328 255 1x112 2x112 12 220 270 11

288x205 SERML 0288X0205 332 249 368 285 1x125 2x125 12 220 270 15

322x229 SERML 0322X0229 366 273 402 309 1x125 2x125 12 220 500 270 150 17

361x256 SERML 0361X0256 405 300 441 336 1x125 2x125 12 220 500 270 150 19

404x288 SERML 0404X0288 448 332 484 368 2x125 3x125 12 220 520 282 250 23

453x322 SERML 0453X0322 497 366 533 402 2x125 3x125 12 220 520 282 250 28

507x361 SERML 0507X0361 551 405 587 441 2x125 3x125 12 220 520 282 250 30

569x404 SERML 0569X0404 629 464 669 504 2x160 3x160 14 220 520 282 250 35

638x453 SERML 0638X0453 698 513 738 553 2x160 3x160 14 220 520 282 500 41

715x507 SERML 0715X0507 775 567 815 607 2x160 4x160 14 220 1560 447 500 52

801x569 SERML 0801X0569 871 639 921 689 2x200 3x200 14 220 1560 447 500 59

898x638 SERML 0898X0638 968 708 1018 758 3x200 4x200 14 220 1560 447 500 68

1007x715 SERML 1007X0715 1077 785 1127 835 3x200 4x200 14 280 2070 966 500 74

1130x801 SERML 1130X0801 1210 881 1270 941 3x200 5x200 18 280 2070 966 500 153

1267x898 SERML 1267X0898 1347 978 1407 1038 4x200 6x200 18 280 2070 966 1000 186

1421x1007 SERML 1421X1007 1501 1087 1561 1147 4x200 6x200 18 280 2070 966 1000 211

1593x1130 SERML 1593X1130 1683 1220 1753 1290 5x200 7x200 22 280 2070 966 1000 247

1786x1267 SERML 1786X1267 1876 1357 1946 1427 6x200 8x200 22 310 285

2003x1421 SERML 2003X1421 2093 1511 2163 1581 6x200 9x200 22 310 320

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

N1 x p h

Ø

b1

N
2

 x
 p

a
1

b

b2

a a
2
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VAL FAR ….H..

Sono disponibili a comando manuale, pneumatico (on-off ), elettromeccanico (on-off  oppure regolazione continua), vedi TAB. 

17. Le stesse opzioni disponibili per le Valvole Dapò. In tabella è indicato il massimo momento torcente all’asse della leva di 

comando che è possibile fornire con i sistemi di attuazione standard.

Non possono essere utilizzate per pressioni superiori a 5000Pa. 

 Elles sont disponibles avec commande manuelle, pneumatique (on-off ), 
électromécanique (on-off  ou régulation continue), voir TAB.17. Dans le 
tableau fi gure le moment de torsion maximum à l’axe du levier de commande 
qu’il est possible de fournir avec les systèmes d’actionnement standards. 

 On ne peut y avoir recours pour des pressions dépassant 5000Pa. 

  Die Verstellung kann manuell, pneumatisch (an-aus) oder elektromechanisch 
(an-aus oder stufenlos) erfolgen, siehe Tabelle 17. Gleiche Optionen wie für 
Klappen mit Radialleitblechen verfügbar. In der Tabelle ist das maximale 
Drehmoment am Steuerhebel angegeben, das mit den standardmäßig 
angebotenen Stellantrieben erzielbar ist. 

 Diese Klappen können nur für Drücke bis 5000 Pa eingesetzt werden.

 Butterfl y valves are available with manual or pneumatic control (on-off ) 
and electromechanical control (on-off  or step less adjustment), see TAB. 17. 
The same options as those available for Dapò Valves. The table describes the 
maximum moment of torque at the control level spindle that can be delivered 
with standard actuator systems. 

 Butterfl y valves cannot be used in the presence of pressure higher than 5000Pa. 

 Están disponibles con mando manual, neumático (on-off ), electromecánico 
(on-off  o bien regulación continua), véase TAB. 17. Las mismas opciones 
disponibles para las Válvulas Dapò. En la tabla se indica el momento de torsión 
máximo en el eje de la palanca de mando que se puede suministrar con los 
sistemas de actuación estándar. 

 No pueden utilizarse para presiones superiores a 5000 Pa. 

VALVOLE A FARFALLA
 VANNES À PAPILLON   

  DROSSELKLAPPE 

 BUTTERFLY VALVES

 VÁLVULA DE MARIPOSA

  TAB. 16

d x n° fori

• d x n° trous 

• d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  

• d x n° agujeros

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

d1 d2 ø E F M

Momento torcente max Nm con comando
• Moment de torsion max Nm avec commande 

• Max torque moment Nm with control
• Maximales Drehmoment mit Stellantrieb 
• Momento de torsión máx. Nm con mando

Peso 

• Poids 

• Weight

• Gewicht 

• Peso

kg

Elettro-meccanico
• Électromécanique  
• Electromechanical
• Elektromechanisch 
• Electro-mecánico

Pneumatico
• Pneumatique  

• Pneumatic
• Pneumatisch 

• Neumático

185x8 VAL FAR  0185H8 219 250 8 90 180 300 287 8

205x8 VAL FAR  0205H8 241 275 8 100 200 375 287 10

228x8 VAL FAR  0228H8 265 298 8 112 224 400 287 13

255x8 VAL FAR  0255H8 292 325 10 125 250 425 287 15

285x8 VAL FAR  0285H8 332 365 12 140 280 465 287 18

315x8 VAL FAR 0320H8 366 400 12 157 315 510 532 287 20

355x8 VAL  FAR  0355H8 405 440 12 177 355 570 532 287 22

400x12 VAL  FAR  0405H12 448 485 12 200 400 600 532 287 24

400x8 VAL  FAR  0405H8 448 485 12 200 400 600 532 287 24

455x12 VAL  FAR  0455H12 497 535 12 225 450 680 532 287 28

455x8 VAL  FAR  0455H8 497 535 12 225 450 680 532 287 28

500x12 VAL  FAR  0505H12 551 585 14 250 500 730 532 287 32

500x8 VAL  FAR  0505H8 551 585 14 250 500 730 532 287 32

560x12 VAL  FAR  0565H12 629 666 14 280 560 795 532 287 36

560x16 VAL  FAR  0565H16 629 666 14 280 560 795 532 287 36

635x12 VAL  FAR  0635H12 698 736 14 315 630 870 532 287 41

635x16 VAL  FAR  0635H16 698 736 14 315 630 870 532 287 41

710x16 VAL  FAR  0715H16 775 816 14 355 710 945 1597 457 55

800x16 VAL  FAR  0805H16 861 912 14 400 800 1070 1597 457 70

d
1

d
2

E E

d

F

M

N°+N° Fori Ø

• N°+N° Trous Ø
• Holes no.+no. Ø  
• Bohrungsanzahl + -anzahl Ø 
• N°+N° Agujeros Ø

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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COMANDI STANDARD PER MOVIMENTAZIONE VALVOLE E SERRANDE

Tabella di assegnazione dei  comandi per condizioni di lavoro base COMPN 5000Pa, COMEL e COMQG 10000Pa

* in questi casi non è previsto un comando standard, ma viene dimensionato su ogni singola serranda in funzione dell’applicazione 

specifi ca.

 COMMANDES STANDARDS POUR DÉPLACEMENT SOUPAPES ET VOLETS   

  STELLANTRIEB FÜR KLAPPEN

 STANDARD CONTROLS FOR OPERATION OF VALVES AND DAMPERS

 MANDOS ESTÁNDAR PARA MOVIMIENTO DE VÁLVULAS Y COMPUERTAS

  TAB. 17

Tipo  serranda ad alette

• Type volet à ailettes 

• Louver damper type

• Jalousieklappe 

• Tipo de compuerta de aletas

Taglia comando

• Taille commande

• Actuator size 

• Zugehöriger Stellantrieb  

• Tamanõ mando

Tipo valvola Dapò

• Type soupape Dapò

• Dapò valve type

•  Drallregler 

• Tipo de válvula Dapò

Taglia comando

• Taille commande

• Actuator size 

• Zugehöriger Stellantrieb  

• Tamanõ mando

SERM 0207x0148 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0320H8 A Corsa 300/QG25

SERM 0231x0166 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0355H8 A Corsa 300/QG25

SERM 0258x0185 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0405H8-12 A Corsa 300/QG25

SERM 0288x0205 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0455H8-12 A Corsa 300/QG25

SERM 0322x0229 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0505H8-12 A Corsa 300/QG25

SERM 0361x0256 A Corsa 150/QG15 VAL DAP 0565H12-16 A Corsa 300/QG25

SERM 0404x0288 A Corsa 150/QG25 VAL DAP 0635H12-16 A Corsa 300/QG25

SERM 0453x0322 A Corsa 300/QG25 VAL DAP 0715H16 B Corsa 300/QG50

SERM 0507x0361 A Corsa 300/QG25 VAL DAP 0805H16 B Corsa 300/QG50

SERM 0569x0404 A Corsa 300/QG25 VAL DAP 0905H16 B Corsa 400/QG50

SERM 0638x0453 A Corsa 300/QG25 VAL DAP 1000H16-24 B Corsa 400/QG50

SERM 0715x0507 B Corsa 300/QG50 VAL DAP 1130H24 B Corsa 400/QG100

SERM 0801x0569 B Corsa 300/QG50 VAL DAP 1250H24 B Corsa 400/QG100

SERM 0898x0638 B Corsa 300/QG50 VAL DAP 1400H32 *

SERM 1007x0715 B Corsa 400/QG50 VAL DAP 1600H32 *

SERM 1130x0801 B Corsa 400/QG50 VAL DAP 1800H32 *

SERM 1267x0898 B Corsa 400/QG100 VAL DAP 2000H32 *

SERM 1421x1007 B Corsa 400/QG100

SERM 1593x1130 B Corsa 400/QG100

SERM 1786x1267 *

SERM 2003x1421 *

 Tableau d’attribution des commandes pour des conditions de travail de base COMPN 5000Pa, COMEL et COMQG 10000Pa 

 * Dans de tels cas, une commande standard n’est pas prévue, mais elle est dimensionnée sur chaque volet en fonction de l’application spécifi que.

  Zuordnungstabelle der Stellantriebe für Betriebsbedingungen COMPN 5000 Pa, COMEL und COMQG 10000 Pa

  * Einbaufälle ohne Stellantrieb, Dimensionierung erfolgt individuell nach Betriebsbedingungen.

 Actuators allocation table for basic operating conditions COMPN 5000Pa, COMEL and COMQG 10000Pa

 * In these cases a standard actuator is not specifi ed; instead, the actuator is sized for each individual louver in accordance with the specifi c application.

 Tabla de asignación de los mandos para condiciones de trabajo base COMPN 5000Pa, COMEL y COMQG 10000Pa

 * En estos casos, no se usa un mando estándar, sino que se calcula en cada compuerta en función de la aplicación específi ca.
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COMANDO PNEUMATICO

Applicazioni su ventilatori con pressione massima 5000 Pa, oltre è necessario dimensionare 

cilindri fuori standard, per informazioni chiedere in MZ Aspiratori. La fornitura comprende 

Valvole di riduzione in scarico applicate sui cilindri (servono a regolare la velocità del 

cilindro aumentando e diminuendo la portata di aria) opzionale è l’elettrovalvola di 

comando. Sono esclusi, l’alimentazione dell’aria compressa, i collegamenti elettrici delle 

solenoidi e dei sensori magnetici, i trasformatori di bassa tensione, i fi ltri trattamento aria. 

I comandi pneumatici sono consigliati quando le posizioni di lavoro sono aperto e chiuso, 

e non è necessario avere posizioni intermedie precise, l’utilizzo di elettrovalvole a centri 

chiusi consente di fermarsi in posizioni diverse da quelle estreme  senza però conoscerne la 

quota.  L’utilizzatore deve fornire aria trattata priva di condensa e priva di olio. L’utilizzatore 

deve prevedere opportuni ripari affi  nché il comando non sia direttamente esposto agli 

agenti atmosferici, e la sua zona di movimento sia inaccessibile alle persone.

 COMMANDE PNEUMATIQUE 

  PNEUMATISCHER STELLANTRIEB

 PNEUMATIC ACTUATOR

 MANDO NEUMÁTICO

  TAB. 17.1

 Applications sur ventilateurs avec pression maximum 5000Pa, au-delà, il faut 
dimensionner les cylindres hors standard; pour de plus amples informations, 
consulter MZ Aspiratori. La fourniture comprend des soupapes de réduction 
en déchargement appliqué sur les cylindres (elles servent à régler la vitesse 
du cylindre en augmentant et en diminuant le débit d’air), l’électrovanne de 
commande est en option. Sont exclus, l’alimentation de l’air comprimé, les 
connexions électriques des électroaimants et des capteurs magnétiques, 
les transformateurs de basse tension, les fi ltres de traitement de l’air. Les 
commandes pneumatiques sont conseillées quand les positions de travail sont 
ouvert et fermé, et qu’il n’est pas nécessaire d’avoir des positions intermédiaires 
précises, le recours à des électrovannes à centres fermés permet de s’arrêter 
dans des positions diff érentes des positions extrêmes, sans cependant en 
connaître la cote. L’utilisateur doit fournir de l’air traité exempt de condensation 
et exempt d’huile. L’utilisateur doit prévoir des protections appropriées pour que 
la commande ne soit pas directement exposée aux agents atmosphériques et 
que sa zone de déplacement soit inaccessible pour les personnes.

  Anwendung für Ventilatoren bis maximal 5000 Pa, darüber hinausgehende 
Drücke erfordern den Einsatz nicht serienmäßiger Zylinder. Weitere 
Informationen sind auf Anfrage bei MZ Aspiratori erhältlich. Der 
Lieferumfang umfasst Reduzierventile am Zylinderauslass zur Einstellung 
der Hubgeschwindigkeit über die durchströmende Luftmenge, optional sind 
elektrische Regelventile erhältlich. Nicht eingeschlossen sind die Zuführung 
der Druckluft, die elektrischen Zuleitungen zu Relais und Magnetsensoren, 
Niederspannungstransformatoren sowie Wartungseinheiten für die Druckluft. 
Pneumatische Stellantriebe sind sinnvoll, wenn die Betriebspositionen 
entweder off en oder zu und keine weiteren genauen Zwischenpositionen 
erforderlich sind. Die Verwendung von elektrischen Mehrwegeventilen erlaubt 
Zwischenpositionen, ohne deren genaue Position bestimmen zu können. Der 
Anwender muss wasserfreie und ölfreie Druckluft bereitstellen. Der Anwender 
muss geeignete Schutzmaßnahmen ergreifen, damit der Stellantrieb nicht 
direkt den Umwelteinfl üssen ausgesetzt ist und der Verstellbereich für Personen 
unzugänglich ist.

 Applications on fans with maximum pressure of 5000 Pa; above this value 
non-standard cylinder sizes are required. Consult MZ Aspiratori for details. 
The supply includes blow-off  reducer valves fi tted to the cylinders (these valves 
control cylinder stroke speed by increasing or reducing the air fl ow rate); the 
control solenoid valve is an optional accessory. The supply does not include: the 
compressed air supply, electrical connections of solenoids and reed switches, 
low voltage transformers, and air treatment fi lters. Pneumatic actuators are 
recommended when the working positions are open or closed and no precise 
intermediate positions are needed; the use of closed centre solenoid valves 
makes it possible to arrest movement at intermediate positions between the 
stroke limits although the exact position is unknown. The user is required to 
provide dehydrated and oil-free compressed air. The user must fi t suitable 
guards to ensure that the actuator is not exposed to the weather and that its 
moving parts cannot be accessed by persons.

 Aplicaciones en ventiladores con presión máxima de 5000 Pa. Por encima de 
este valor, deberán realizarse cilindros con un tamaño distinto al estándar. 
Para mayor información, póngase en contacto con MZ Aspiratori. El suministro 
incluye válvulas de reducción en descarga aplicadas a los cilindros (que se 
emplean para regular la velocidad del cilindro aumentando y disminuyendo 
el caudal de aire). La electroválvula de mando es opcional. No se incluyen la 
alimentación de aire comprimido, las conexiones eléctricas de los solenoides y 
de los sensores magnéticos, los transformadores de baja tensión y los fi ltros de 
tratamiento de aire. Se recomienda el uso de los mandos neumáticos cuando 
las posiciones de trabajo son abierto y cerrado, y no se requieren posiciones 
intermedias precisas. El uso de electroválvulas de centros cerrados permite 
detenerse en posiciones distintas de las extremas, pero desconociéndose su 
cota. El usuario debe suministrar aire tratado libre de condensación y de aceite. 
Asimismo, el usuario debe disponer de las protecciones necesarias para que el 
mando no quede directamente expuesto a los agentes atmosféricos y su zona 
de movimiento sea inaccesible a las personas.
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COMPN A  150 P ø50 Corsa 150 1350 1150 M 1/8

COMPN A  300 P ø50 Corsa 300 1350 1150 M 1/8

COMPN B  300 P ø63 Corsa 300 2150 1950 M 1/8

COMPN B  400 P ø80 Corsa 400 3500 3200 M 1/4

 

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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COMANDO ELETTROMECCANICO

È particolarmente indicato quando è necessaria una buona precisione di posizionamento, 
con la possibilità di avere opzionalmente il controllo della posizione (segnale elettrico, non 
sono previsti apparecchi di lettura). Applicazioni su ventilatori con pressione massima 10000 
Pa, oltre è necessario dimensionare attuatori fuori standard, per informazioni chiedere 
ad MZ Aspiratori, sono esclusi i cablaggi del motore,  i cablaggi dei micron (le versioni 
alimentate 24V DC hanno gli interruttori di fi necorsa cablati con diodi) e la fornitura dei 
trasformatori di bassa tensione. Costruzione con Riduttore a vite senza fi ne e ruota elicoidale 
o epicicloidale, stelo fi lettato trapezoidale, asta traslante in acciaio cromato, lubrifi cazione 
permanente con grasso, fi necorsa elettromeccanici integrati - impieghi intermittenti S3 
(30% 5 min) - IP65 - temperatura di lavoro fra -10°C e 60°C. Opzionali a richiesta, sono il 
Potenziometro con carico resistivo di 10 Ohm ed il convertitore di frequenza che, applicato 
al potenziometro ed alimentato a quadro, genera su un contatto un segnale 4-20mA. 
L’utilizzatore deve prevedere opportuni ripari affi  nché il comando non sia direttamente 
esposto agli agenti atmosferici e la sua zona di movimento sia inaccessibile alle persone.

 COMMANDE ÉLECTROMÉCANIQUE

  ELEKTROMECHANISCHER STELLANTRIEB

 ELECTROMECHANICAL ACTUATOR

 MANDO ELECTROMECÁNICO

  TAB. 17.2

 Elle est particulièrement indiquée quand une bonne précision de positionnement 
est nécessaire, en ayant la possibilité de pouvoir procéder en option au 
contrôle de la position (signal électrique, aucun appareil de lecture n’est prévu). 
Applications sur ventilateurs avec pression maximum 10000Pa, au-delà, il est 
nécessaire de dimensionner les actionneurs en dehors du standard. Pour toute 
information complémentaire, s’adresser à MZ Aspiratori; les câblages du moteur, 
les câblages des micro-interrupteurs (les versions alimentées à 24V CC ont des 
micro-interrupteurs de fi n de course câblés avec des diodes) et la fourniture 
des transformateurs de basse tension ne sont pas compris. Construction avec 
réducteurs à vis sans fi n et turbine hélicoïdale ou épicycloïdale, tige fi letée 
trapézoïdale, barre de translation en acier chromé, lubrifi cation permanente 
avec de la graisse, fi ns de course électromécaniques incorporés - utilisations 
intermittentes S3 (30% 5 min) - IP65 - température de travail située entre -10°C 
e 60°C. Les accessoires optionnels sur demande sont formés du potentiomètre 
avec charge résistive de 10 Ohm, et le convertisseur de fréquence qui, appliqué 
au potentiomètre et alimenté sur tableau, engendre sur un contact un signal 
de 4-20mA. L’utilisateur doit prévoir des protections appropriées pour que la 
commande ne soit pas directement exposée aux agents atmosphériques et que 
sa zone de déplacement ne puisse être atteinte par des personnes. 

 Sein Vorzug ist die Präzision der Klappensteuerung mit der optionalen 
Möglichkeit der Positionskontrolle über ein elektrisches Signal (keine 
Ableseeinheit vorgesehen). Anbau an Ventilatoren bis zu einem Maximaldruck 
von 10000 Pa möglich, Ventilatoren mit höheren Drücken erfordern den Einsatz 
stärkerer Stellantriebe, Informationen hierzu sind auf Anfrage bei MZ Aspiratori 
erhältlich. Nicht im Lieferumfang eingeschlossen sind die Kabelzuführungen 
zu den Motoren, zu den Mikroschaltern (die Versionen mit 24 VDC-Versorgung 
weisen eine Verkabelung der Mikroendschalter mit Dioden auf) und die 
Niederspannungstransformatoren. Ausführung mit Getriebe mit Endlosspindel 
und Schrägzahnrad oder Planetengetriebe, Trapezgewindestange, Verstellhebel 
in Chromstahl, Dauerschmierung, eingebaute elektromechanische Endschalter 
- unterbrochener Betrieb S3 (30% 5 Min) - IP 65 - Betriebstemperatur zwischen 
-10°C und 60°C. Auf Anfrage optional erhältlich sind ein Potentiometer mit 
10 Ohm Widerstand und ein Frequenzumrichter, der unter Verwendung des 
Potentiometers und Anschluss an einer Verteilerdose auf einem Kontakt ein 
Signal von 4 - 20 mA erzeugt. Der Anwender muss geeignete Schutzmaßnahmen 
ergreifen, damit der Stellantrieb nicht direkt den Umwelteinfl üssen ausgesetzt ist 
und der Verstellbereich für Personen unzugänglich ist.

 The electromechanical actuator is invaluable when a high degree of positioning 
precision is required, with the facility for optional position control (electrical 
signal – reading equipment is not provided). Applications on fans with 
maximum pressure of 10000 Pa; above this value non-standard actuator sizes 
must be specifi ed (consult MZ Aspiratori for information). 

 The following are excluded: motor wiring, microswitches wiring (the 
limit microswitches on 24V DC versions are wired with LEDs), low voltage 
transformers. 

 Construction with Worm gear unit and helical gear wheel or planetary gear, 
trapezoidal threaded rod, chromed steel guide bar, life lubrication with 
grease, integral mechanical limit stops - intermittent duty S3 (30% 5 min) - 
IP65 – working temperature range -10°C to +60°C. Optional equipment: 10 
ohm potentiometer and frequency converter which, when connected to the 
potentiometer and fed with power from the switchboard, generates a 4-20mA 
signal on a contact. 

 The user must fi t suitable guards to ensure that the actuator is not exposed 
directly to the weather and that its moving parts cannot be accessed by 
persons.

 Se recomienda su uso, especialmente, cuando se requiere de una buena 
precisión de posición, con la posibilidad de tener, opcionalmente, el control de 
la posición (señal eléctrica, no se consideran aparatos de lectura). Aplicaciones 
en ventiladores con presión máxima de 10000 Pa. Por encima de este valor, 
deberán realizarse actuadores con un tamaño distinto al estándar. Para mayor 
información, póngase en contacto con MZ Aspiratori. No se incluyen los cableados 
del motor, los cableados de los microinterruptores (las versiones alimentadas 24 
VCC tienen los microinterruptores de fi nal de carrera cableados con diodos) y el 
suministro de los transformadores de baja tensión. Construcción con reductor 
de tornillo sin fi n y rueda helicoidal o epicicloidal, vástago roscado trapezoidal, 
barra de traslación en acero cromado, lubricación permanente con grasa, fi nes 
de carrera electromecánicos integrados – usos intermitentes S3 (30% 5 min) - IP65 
– temperatura de trabajo entre -10°C y 60°C. Bajo pedido, pueden solicitarse otras 
opciones como el potenciómetro con carga resistiva de 10 Ohm y el convertidor 
de frecuencias que, aplicado al potenciómetro y alimentado en el tablero, genera 
una señal de 4-20mA en un contacto. El usuario debe disponer de las protecciones 
oportunas para que el mando no quede directamente expuesto a los agentes 
atmosféricos y su zona de movimiento sea inaccesible a las personas.
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COMEL A 150 A3 400/50 trifase * 2200 10 60 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL A 150 A2 220/50 monofase ** 2500 5 60 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL A 150 DC 24V DC 2500 10 80 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL A  300 A3 400/50 trifase * 2200 10 60 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL A  300 A2 220/50 monofase ** 2500 5 60 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL A  300 DC 24V DC 2500 10 80 XCF (max 10A) P Pot.A10KΩ (max 10V) CONV.  4-20mA

COMEL B 300 A3 400/50 trifase * 7500 10 370 XGG (max 16A) P Pot.B10KΩ (max50V) CONV.  4-20mA

COMEL B 300 A2 220/50 monofase ** 4800 10 370 XGG (max 16A) P Pot.B10KΩ (max50V) CONV.  4-20mA

COMEL B  400 A3 400/50 trifase * 7500 10 370 XGG (max 16A) P Pot.B10KΩ (max50V) CONV.  4-20mA

COMEL B  400 A2 220/50 monofase ** 4800 10 370 XGG (max 16A) P Pot.B10KΩ (max50V) CONV.  4-20mA

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

*)    • triphasé  • three-phase  • Drehstrom  • trifásica                                                   **)     • monophasé  • single-phase  • Einphase  • monofásica
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COMANDO ATTUATORE QUARTO DI GIRO

Il  comando con attuatore 1/4 di giro è la movimentazione più completa prevista sulle 

serrande MZ Aspiratori, viene calettato direttamente sull’asta di comando e fi ssato alla 

serranda con attacco ISO, particolarmente adatto a regolazione e modulazione con 

funzionamento S4 (50%-1200 avviamenti ora), è IP67 classe F tropicalizzato. Integrati 

nell’attuatore, sono presenti nella conformazione standard la resistenza anticondensa, 

le pastiglie termiche, 2 interruttori di fi necorsa meccanici e 2 interruttori di fi necorsa 

regolabili, il volantino per la movimentazione manuale ad attuatore fermo, l’indicatore di 

posizione meccanico, il trasmettitore di posizione 4-20 mA. Opzionale è possibile ordinare 

il Box elettronico che è fi ssabile direttamente all’attuatore: il box deve essere alimentato a 

400V 3F e sostituisce il quadro elettrico di comando dell’attuatore, è provvisto di selettore 

locale lucchettabile, con comandi locali apre, chiude, arresto, e selettore per funzione 

locale/ remota, possibilità di avere n° 4 segnali in uscita, teleinvertitori elettromeccanici 

24V, relè di difetto, fusibili, Leds segnalazione errori. Questi servomotori a richiesta sono 

fornibili anche nella versione ATEX o con tensioni speciali. L’utilizzatore deve prevedere 

opportuni ripari affi  nché il comando non sia direttamente esposto agli agenti atmosferici 

e la sua zona di movimento sia inaccessibile alle persone.

 COMMANDE ACTIONNEUR QUART DE TOUR

  GETRIEBEMOTOR

 QUARTER-TURN ACTUATOR COMMAND

 MANDO ACTUADOR DE CUARTO DE VUELTA

  TAB. 17.3

 La commande avec actionneur quart de tour est le déplacement le plus complet 
qui soit prévu sur les volets MZ Aspiratori. Il est directement embrevé sur la tige de 
commande et fi xé aux volets avec un raccord ISO, particulièrement adapté aux 
réglages et à la modulation avec fonctionnement S4 (50%-1200 démarrages 
par heure), il appartient au type IP67 classe F tropicalisé. Sous la conformation 
standard, sont incorporés dans l’actionneur, la résistance anti-condensation, 
les pastilles thermiques, 2 micro-interrupteurs de fi n de course mécaniques et 
2 micro-interrupteurs réglables, le petit volant pour le déplacement manuel 
lorsque l’actionneur est à l’arrêt, l’indicateur de position mécanique, le 
transmetteur de position 4-20 mA. En option, il est possible de commander le 
boîtier électronique, qui peut être directement fi xé sur l’actionneur: le boîtier 
doit être alimenté à 400V 3F et remplace le tableau électrique de commande 
de l’actionneur. Il est équipé d’un sélecteur local pouvant être cadenassé, avec 
des commandes locales d’ouverture, de fermeture, d’arrêt et un sélecteur pour 
la fonction locale/à distance, avec possibilité de disposer de quatre signaux 
en sortie, télé-inverseurs électromécaniques 24 V, relais de défaut, fusibles, 
diodes lumineuses de signalisation des erreurs. Ces servomoteurs peuvent 
également être fournis sous la version ATEX ou avec des tensions spéciales. 
L’utilisateur doit prévoir des protections appropriées pour que la commande 
ne soit pas directement exposée aux agents atmosphériques et que sa zone de 
déplacement ne puisse être atteinte par des personnes. 

  Der Getriebemotor stellt den am besten ausgestattete Stellantrieb  im Angebot 
der MZ Aspiratori dar. Die Einheit wird direkt auf den Verstellhebel gesetzt und 
mit einer genormten ISO-Halterung an der Klappe befestigt. Dieser Stellantrieb 
ist besonders zum Verstellen und präzisen Einstellen der Klappen in der 
Funktionsklasse S4 (50% - 1200 Bewegungen/Stunde) geeignet, Schutzklasse 
IP67 F tropenfest. Im Stellantrieb integriert sind in der Standardausführung 
ein Widerstand zur Verhinderung von Kondensbildung, die Thermosensoren, 
2 mechanische Mikroendschalter und 2 einstellbare Mikroschalter, ein 
Handrad zur manuellen Betätigung bei ausgeschaltetem Stellantrieb ein 
mechanischer Positionsanzeiger und ein Positionsgeber 4-20 mA. Optional 
ist eine Elektronikschaltbox lieferbar, die direkt am Stellantrieb befestigt 
werden kann: die Box benötigt 400V Dreiphasen Versorgungsspannung 
und ersetzt den Elektroschaltschrank des Stellantriebs. Die Elektronikbox 
ist mit einem verschließbaren Wahlschalter ausgeschaltet und beinhaltet 
Bedienungselemente zum Öff nen, Schließen, Stopp sowie Wahlschalter 
für lokale oder Fernbedienung. 4 Ausgangssignale stehen zur Verfügung, 
elektromechanische 24V-Umkehrschalter, Schutzrelais, Sicherungen und LED-
Anzeigen zur Störungsmeldung. Auf Anfrage sind diese Servomotoren auch 
in einer ATEX-Version oder für spezielle Versorgungsspannungen lieferbar. Der 
Anwender muss geeignete Schutzmaßnahmen ergreifen, damit der Stellantrieb 
nicht direkt den Umwelteinfl üssen ausgesetzt ist und der Verstellbereich für 
Personen unzugänglich ist.

 The command with quarter-turn actuator is the most comprehensive operating 
system fi tted to MZ Aspiratori dampers; the device is keyed directly to the control 
rod and connected to the damper with an ISO coupling. This system is particularly 
suitable for control and modulation in S4 duty conditions (50%-1200 starts per 
hour) and it features IP67 protection and class F tropicalized insulation. The 
standard version of the actuator incorporates an anticondensation heater, 
thermal sensors, 2 mechanical limitswitches and 2 adjustable limitswitches, a 
hand wheel for manual movement with the actuator inoperative, a mechanical 
position indicator, and a 4-20 mA position signal transmitter. An electronic 
control box that can be mounted directly to the actuator can be supplied as 
an optional accessory: the control box must be connected to a 400V 3-phase 
power supply and it replaces the actuator control panel; the box is equipped 
with a local pad lockable selector, with local open, close and stop controls, and 
a selector for local/remote mode operation, facility for 4 output signals, 24V 
electromechanical remote control reverser, fault relay, fuses and error indicator 
LEDs. On request, these servomotors can be supplied also in the ATEX version 
or with special voltage inputs. The user must fi t suitable guards to ensure that 
the actuator is not exposed directly to the weather and that its moving parts 
cannot be accessed by persons.

 El mando con actuador de ¼ de vuelta en el movimiento más completo previsto 
para las compuertas de MZ Aspiratori, se ensambla directamente en la barra 
de mando y se fi ja a la compuerta con acoplamiento ISO, particularmente 
idóneo para la regulación y la modulación con funcionamiento S4 (50%-1200 
encendidos por hora). Es de clase IP67 clase F tropicalizado. Integrados en el 
actuador y presentes en la conformación estándar, tenemos la resistencia 
anticondensación, las pastillas térmicas, 2 microinterruptores de fi nal de carrera 
mecánicos y 2 microinterruptores regulables. Bajo pedido, puede solicitarse 
como opción la caja electrónica que puede fi jarse directamente al actuador: la 
caja debe recibir una alimentación de 400V 3F y sustituye el tablero de mando 
del actuador, cuenta con un selector local con candado, mandos locales de 
abrir, cerrar, parar, un selector para función local/remota, la posibilidad de 
tener 4 señales de salida, teleinversores electromecánicos 24V, relé de defecto, 
fusibles y leds de señalación de errores. Bajo pedido, estos servomotores se 
suministran también en la versión ATEX o con tensiones especiales. El usuario 
debe disponer de las protecciones oportunas para que el mando no quede 
directamente expuesto a los agentes atmosféricos y su zona de movimiento 
sea inaccesible a las personas. 

COMQG …

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido
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COMQG015 

400/50 trifase

• triphasé 

•  three fase

•  Drehstrom

•  trifásica

150 21 F05-F07

2 fi necorsa + 2 registrabili

• 2 fi ns de course + 2 réglables

•  2 fi xed limitswitches + 2 adjustable 

limitswitches

•  2 Endschalter + 2 einstellbare Schalter

•  2 fi nes de carrera + 2 regulables

4-20mA

S4 (1200 avv./h) 

IP67 

classe F 

-20°÷ +70°C  

COMQGBOX

COMQG025

400/50 trifase

• triphasé 

•  three fase

•  Drehstrom

•  trifásica

250 60 F07-F10

2 fi necorsa + 2 registrabili

• 2 fi ns de course + 2 réglables

•  2 fi xed limitswitches + 2 adjustable 

limitswitches

•  2 Endschalter + 2 einstellbare Schalter

•  2 fi nes de carrera + 2 regulables

4-20mA

S4 (1200 avv./h) 

IP67 

classe F 

-20°÷ +70°C

COMQGBOX

COMQG050

400/50 trifase

• triphasé 

•  three fase

•  Drehstrom

•  trifásica

500 30 F07-F10

2 fi necorsa + 2 registrabili

• 2 fi ns de course + 2 réglables

•  2 fi xed limitswitches + 2 adjustable 

limitswitches

•  2 Endschalter + 2 einstellbare Schalter

•  2 fi nes de carrera + 2 regulables

4-20mA

S4 (1200 avv./h)

IP67 

classe F 

-20°÷ +70°C  

COMQGBOX

COMQG100

400/50 trifase

• triphasé 

•  three fase

•  Drehstrom

•  trifásica

1000 60 F12

2 fi necorsa + 2 registrabili

• 2 fi ns de course + 2 réglables

•  2 fi xed limitswitches + 2 adjustable 

limitswitches

•  2 Endschalter + 2 einstellbare Schalter

•  2 fi nes de carrera + 2 regulables

4-20mA

S4 (1200 avv./h)

IP67

 classe F 

-20°÷ +70°C

COMQGBOX
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 SILENCIADORES EN IMPULSIÓN 

SILQ....

Sono utilizzati per ridurre il rumore causato dall’uscita del fl uido dal ventilatore. L’insonorizzazione viene realizzata apponendo 

uno spessore di 50mm di lana di roccia.

 Ils sont utilisés pour limiter le bruit provoqué par la sortie du fl uide du 
ventilateur. L’insonorisation est réalisée en installant une épaisseur de 50 
mm de laine de roche.

  Verwendung zur Geräuschreduzierung am Luftaustritt des Ventilators. Die 
Schalldämpfung erfolgt durch Isolierung mit 50 mm dicker Steinwolle.

 Outlet silencers are utilised to reduce the noise caused by the egress of fl uid from 
the fan. Sound insulation is achieved by applying a 50 mm thick layer of mineral 
wool.

 Se emplean para reducir el ruido causado por la salida del fl uido del ventilador. 
La insonorización se efectúa aplicando un separador de 50 mm de lana 
mineral.

 SILENCIEUX SUR LE REFOULEMENT 

  SCHALLDÄMPFER FÜR AUSBLASSEITE 

 OUTLET SILENCERS   TAB. 18

a x b

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

a1 b1 a2 b2 N1 x p N2 x p n° ø E

124x103 SILQ 0103 FN 145 125 164 143 - - 4 8 1110

207x148 SILQ 0148 FN 241 182 277 218 1x112 1x112 8 12 1110

231x166 SILQ 0166 FN 265 200 301 236 1x112 1x112 8 12 1110

258x185 SILQ 0185 FN 292 219 328 255 1x112 2x112 10 12 1110

288x205 SILQ 0205 FN 332 249 368 285 1x125 2x125 10 12 1110

322x229 SILQ 0229 FN 366 273 402 309 1x125 2x125 10 12 1110

361x256 SILQ 0256 FN 405 300 441 336 1x125 2x125 10 12 1110

404x288 SILQ 0288 FN 448 332 484 368 2x125 3x125 14 12 1110

453x322 SILQ 0322 FN 497 366 533 402 2x125 3x125 14 12 1110

507x361 SILQ 0361 FN 551 405 587 441 2x125 3x125 14 12 1110

569x404 SILQ 0404 FN 629 464 669 504 2x160 3x160 14 14 1110

638x453 SILQ 0453 FN 698 513 738 553 2x160 3x160 14 14 1110

715x507 SILQ 0507 FN 775 567 815 607 2x160 4x160 16 14 1110

801x569 SILQ 0569 FN 871 639 921 689 2x200 3x200 14 14 1110

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

SILENZIATORI IN MANDATA 

E

55

a
2

a
1

b1

b2

N
2

 x
 p

N1xp 55

N° Fori Ø

• N° Trous Ø
• Holes no. Ø  

• Bohrungsanzahl Ø 
• N° Agujeros Ø
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 SILENCIADORES EN ASPIRACIÓN   

SILC....

Sono utilizzati per ridurre il rumore causato dall’ingresso del fl uido nel ventilatore. L’insonorizzazione viene realizzata apponendo 

uno spessore di 50mm di lana di roccia.

 Ils sont utilisés pour limiter le bruit provoqué par l’entrée du fl uide du 
ventilateur. L’insonorisation est réalisée en installant une épaisseur de 50 
mm de laine de roche.

  Verwendung zur Geräuschreduzierung am Lufteintritt des Ventilators. Die 
Schalldämpfung erfolgt durch Isolierung mit 50 mm dicker Steinwolle.

 Inlet silencers are utilised to reduce the noise caused by the ingress of fl uid into 
the fan. Sound insulation is achieved by applying a 50 mm thick layer of mineral 
wool.

 Se emplean para reducir el ruido causado por la entrada del fl uido del 
ventilador. La insonorización se efectúa aplicando un separador de 50 mm de 
lana mineral.

 SILENCIEUX SUR L’ASPIRATION   

  SCHALLDÄMPFER FÜR ANSAUGSEITE   

 INLET SILENCERS     TAB. 19

d x n° fori

• d x n° trous 

• d x holes no.

• d x Bohrungsanzahl  

• d x n° agujeros

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

d1 d2 ø E

130x4 SILC 0130 H120N 150 170 8 1110

145x8 SILC 0145 H120N 182 215 8 1110

165x8 SILC 0165 H120N 200 235 8 1110

185x8 SILC 0185 H120N 219 250 8 1110

205x8 SILC 0205 H120N 241 275 8 1110

228x8 SILC 0228 H120N 265 298 8 1110

255x8 SILC 0255 H120N 292 325 10 1110

285x8 SILC 0285 H120N 332 365 12 1110

315x8 SILC 0315 H120N 366 400 12 1110

355x8 SILC 0355 H120N 405 440 12 1110

400x12 SILC 0400 H120N 448 485 12 1110

400x8 SILC 0400 H120N 448 485 12 1110

455x12 SILC 0455 H120N 497 535 12 1110

455x8 SILC 0455 H120N 497 535 12 1110

500x12 SILC 0500 H120N 551 585 14 1110

500x8 SILC 0500 H120N 551 585 14 1110

560x12 SILC 0560 H120N 629 665 14 1110

560x16 SILC 0560 H120N 629 665 14 1110

635x12 SILC 0635 H120N 698 735 14 1110

635x16 SILC 0635 H120N 698 735 14 1110

710x16 SILC 0710 H120N 775 815 14 1110

800x16 SILC 0800 H120N 861 905 14 1110

900x16 SILC 0900 H120N 958 1005 14 1110

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

SILENZIATORI IN ASPIRAZIONE   

Ø
d

2

Ød1

Ød

E

55 55

N°+N° Fori Ø

• N°+N° Trous Ø
• Holes no.+no. Ø  

• Bohrungsanzahl + -anzahl Ø 
• N°+N° Agujeros Ø
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I

E

F

G

B

C

R

 CÁRTER DE PROTECCIÓN DE CORREOS 

CT ….

Questi carter sono indispensabili in caso di trasmissione mediante cinghie, che essendo parti in movimento costituiscono un 

pericolo per le persone, e vanno scelti in funzione dell’interasse “I” tra l’albero motore e quello condotto. La grandezza del carter 

varia in funzione della grandezza del motore, della taglia del ventilatore, della rotazione e dell’esecuzione costruttiva, è quindi 

necessario richiedere direttamente a MZ Aspiratori di volta in volta.

 Ces carters sont indispensables en cas de transmission à l’aide de courroies, 
lesquelles, étant des éléments en mouvement, impliquent un danger pour 
les personnes et sont choisis en fonction de l’entraxe “I” entre l’arbre moteur 
et l’arbre mené. La grandeur du carter varie en fonction de la grandeur 
du moteur, de la taille du ventilateur, de la rotation et de la confi guration 
de la construction. Il est donc nécessaire de demander directement des 
informations à MZ Aspiratori d’une fois à l’autre.

  Eine Schutzabdeckung ist für jeden Riementrieb unerlässlich, da bewegliche 
Maschinenelemente eine potentielle Gefahrenquelle für Personen darstellen. 
Die Auswahl erfolgt mit dem Achsabstand “I” zwischen Motorwelle und 
Ventilatorwelle. Die Größe der Abdeckung hängt von der Motorgröße, der 
Ventilatorgröße, der Drehrichtung und der konstruktiven Ausführung ab und 
muss deshalb für jeden Einzelfall bei MZ Aspiratori angefragt werden.

 These guards are essential in the presence of belt drive transmissions, because 
the existing moving parts constitute a potential source of danger for persons. 
The guards must be chosen in accordance with C/C distance “I” between 
drive shaft and driven shaft. The size of the guards depends on the size of 
the motor, the size of the fan, the rotation and construction arrangement, so 
information must be requested time-by-time directly from MZ Aspiratori.

 Estos cárteres son indispensables en caso de transmisión mediante correas que, 
tratándose de partes en movimiento, constituyen un peligro para las personas. 
Se eligen en función de la distancia “I” entre el eje motor y el conducido. El 
tamaño del cárter varía en función del tamaño del motor y del ventilador, de 
la rotación y de la variante de construcción, por lo que es necesario solicitarlo 
directamente a MZ Aspiratori según las particularidades de cada caso.

 CARTERS DE PROTECTION DES COURROIES   

  RIEMENSCHUTZ   

 BELT GUARDS       TAB. 20

Codice
• Code  • Code • Kode  • Código

I B C E F G R

CT 0270 270 420 80 150 70 50 75

CT 0310 310 460 80 150 70 50 75

CT 0350 350 530 83 180 80 55 90

CT 0350L * 350 600 123 250 100 70 125

CT 0400 400 650 123 250 100 55 125

CT 0450 450 700 140 300 125 70 125

CT 0500 500 750 140 300 150 70 125

CT 0600 600 900 143 300 150 100 150

CT 0700 700 1100 160 400 150 100 200

CT 0800 800 1200 160 450 200 100 200

CT 0900 900 1300 160 450 200 110 200

CT 1000 1000 1400 160 450 200 120 200

CT 1100 1100 1500 160 450 200 120 200

CT 1100L * 1100 1700 240 605 200 120 300

CT 1250 1250 1650 200 450 200 120 200

CT 1250L * 1250 1850 300 605 200 120 300

CT 1350 1350 1800 200 500 200 120 225

CT 1350L * 1350 1950 300 600 200 120 293

CT 1500 1500 1950 200 500 200 120 225

CT 1500L * 1500 2100 300 605 200 120 300

CT 1650 1650 2250 244 605 200 120 300

CT 1800 1800 2400 244 605 200 120 300

CT 1800L * 1800 2400 300 705 300 140 350

CT 2000 2000 2600 300 605 200 140 300

CT 2000L * 2000 2700 350 705 300 140 350

CT 2250 2250 2950 350 705 300 160 350

CT 2600 2600 3300 350 705 300 160 350

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

CARTER DI PROTEZIONE CINGHIE    

 *  Version spéciale  *  Special version   *  Sonderausführung   *  Versión especial

* Versione speciale
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 MONOBLOQUES Y SOPORTES QUE DEBEN EMPLEARSE SEGÚN EL VENTILADOR   

Sono utilizzati nei ventilatori a tramissione e contengono due cuscinetti selezionati per garantire una vita minima di 20000 ore. 

Ne esistono due versioni: una standard ed una con ventolina di raff reddamento per gas caldi.  

 On les utilise dans les ventilateurs à transmission et ils contiennent deux 
coussinets sélectionnés pour garantir une durée de vie minimum de 20.000 
heures. Il en existe deux versions: une version standard et une autre version avec 
ventilateur de refroidissement pour gaz chauds. 

  Werden für Ventilatoren mit Riementrieb verwendet und weisen ausgewählte 
Kugellager mit einer garantierten Mindestlaufzeit von 20.000 Stunden auf. 
Ausführung in zwei Versionen: Standard und mit kleinem Kühlfl ügel für 
Heissgase.

 These components are utilised in transmission fans and they contain two 
selected bearings to ensure a minimum working life of 20,000 hours. There are 
two versions: one standard and one with a cooling impeller for handling hot 
gas. 

 Se emplean en los ventiladores de transmisión y contienen dos cojinetes 
seleccionados para garantizar una vida mínima de 20.000 horas. Existen dos 
versiones: una, estándar y, otra, con ventilador de refrigeración para gases 
calientes. 

 MONOBLOCS ET SUPPORTS A UTILISER EN FONCTION DU VENTILATEUR       

  VOM VENTILATOR ABHÄNGIGE AUSWAHL VON LAGERUNGSEINHEITEN UND STEHLAGER    

 INTERIOR CASES AND SUPPORTS TO BE USED ACCORDIG TO THE FAN         TAB. 21
MONOBLOCCHI E SUPPORTI DA UTILIZZARE IN FUNZIONE DEL VENTILATORE     

GRANDEZZA
• Taille 
• Size  

• Größe
• Tamaño

TIPO 
• Type • Type  • Typ • Tipo

CA RH RL RLD RM GF GR ZA ZB ZC ZD ZM VC VG VI VP VM VA

180 MZ35

200 MZ35

220 MZ35 MZ35 MZ35

250 MZ35 MZ35 MZ35 MZ35 MZ35

280 MZ62 MZ62 MZ62 MZ62 MZ62

310 MZ62 MZ62 MZ62 MZ62 MZ62 MZ35

350 MZ80 MZ80 MZ80 MZ80 MZ80 MZ62 MZ35

400 MZ90 MZ90 MZ90 SY209 MZ90 MZ90 MZ90 MZ62 MZ80 MZ90 MZ90 MZ62 MZ80 MZ62 MZ80 MZ35

450 MZ90 MZ90 MZ90 SY210 MZ90 MZ90 MZ90 MZ62 MZ90 MZ90 MZ90 MZ62 MZ90 MZ90 MZ62 MZ90 MZ35

500 MZ100 MZ100 MZ100 SY211 MZ100 MZ100 MZ100  MZ80 MZ90 MZ100 MZ100 MZ80 MZ90 MZ90 MZ80 MZ90 MZ35

560 MZ110 MZ110 MZ110 SY211 MZ110 MZ110 MZ110 MZ80 MZ100 MZ110 MZ100 MZ110 MZ80 MZ100 MZ100 MZ80 MZ100 MZ62

630 MZ110 MZ110 MZ110 SY213 MZ110 MZ110 MZ110 MZ90 MZ110 MZ110 MZ110 MZ110 MZ90 MZ110 MZ110 MZ90 MZ110 MZ62

710 MZ120 MZ120 MZ120 SY215 MZ120 MZ120 MZ120 MZ100 MZ120 MZ120 MZ120 MZ120 MZ100 MZ120 MZ120 MZ100 MZ120 MZ80

800 MZ130 MZ130 MZ130 SY216 MZ130 MZ130 MZ130  MZ100 MZ130 MZ130 MZ130 MZ130  MZ100 MZ130 MZ130  MZ100 MZ130 MZ80

900 MZ130 MZ130 MZ130 SN516 MZ130 MZ130 MZ130 MZ110 MZ150 MZ130 MZ150 MZ130 MZ110 MZ150 MZ150 MZ110 MZ150 MZ90

1000 MZ150 MZ150 MZ150 SN518 MZ150 MZ150 MZ150 MZ120
MZ170 
SN518

MZ150
MZ170 
SN518

MZ150 MZ120
MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ120
MZ170 
SN518

MZ100

1120
MZ170 
SN518

MZ170
SN518

SN518
MZ170
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ130
MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ130
MZ170 
SN518

1250
MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

SN520
MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ150
MZ170 
SN518

MZ170 
SN518

MZ150
MZ170 
SN518

1400
MZ190 
SN520

MZ190 
SN520

SN520
MZ190 
SN520

MZ190 
SN520

MZ190 
SN520

MZ190 
SN520

MZ170 
SN518

MZ190 
SN520

1600
MZ215 
SN522

MZ215 
SN522

SN522
MZ215 
SN522

MZ215 
SN522

MZ215 
SN522

MZ215 
SN522

MZ170 
SN518

MZ215 
SN522

1800 SN524 SN524 SN524 SN524 SN524 SN524 SN524 SN524

2000 SN524 SN524 SN526 SN524 SN524 SN524 SN524 SN524
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MONOBLOCCHI

 MONOBLOCS

  LAGERUNGSEINHEITEN

 INTERIOR CASES

 MONOBLOQUES

  TAB. 

  TAB. 

21.1

21.2

MZ ….

SN ….

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

L G C F L

A

Ø
B

Ø
D

E

H

M

Ø
D

T T

P

Q

N

Ø
D

Ø
D

FG C

N

H

L2L1

M

T

E

A

T

M

P

Q

Ø
B

Codice
• Code  • Code 

• Kode  • Código

A B C D E F G H L M N PxQ T

Peso 

• Poids  • Weight • Gewicht • Peso
kg

MZ   35 368 85 149 19 127 37 102 47,5 40 6 168 6x6 35 8

MZ   62 462 120 205 24 125 58.5 98.5 55 50 8 160 8x7 40 10

MZ   80 618 150 308 28 155 75 115 70 60 10 200 8x7 50 24

MZ   90 658 150 308 38 155 75 115 70 80 12 200 10x8 60 25

MZ   100 793 200 375 42 175 79 119 80 110 16 230 12x8 80 41

MZ   110 793 200 375 48 175 79 119 80 110 16 230 14x9 80 42

MZ   120 883 250 420 48 200 91.5 151.5 95 110 16 260 14x9 90 63

MZ   130 883 250 420 55 200 91.5 151.5 95 110 20 260 16x10 90 64

MZ   150 1034 250 470 65 210 112 172 105 140 20 290 18x11 120 99

MZ   170 1180 270 647 75 290 85 168 100 140 20 345 20x12 120 125

MZ   190 1285 280 680 80 320 90 175 112 170 20 380 22x14 140 160

MZ   215 1500 300 825 90 350 108 187 125
  1701

210
20 410 25x14

  1401

180
235

Codice
• Code  • Code 

• Kode  • Código

A B C D E F G H L1 L2 M N PxQ T

Peso 

• Poids  • Weight
• Gewicht  • Peso

kg

SN  518 1180 270 650 75 290 83 167 100 140 140 20 345 20x12 120 81

SN  520 1285 280 680 80 320 90 175 112 170 170 20 380 22x14 140 123

SN  522 1500 300 825 90 350 108 187 125 170 210 20 410 25x14 140 155

SN  524 1555 330 829 100 350 110 195 140 210 210 30 410 28x16 190 220

SOPPORTI

 SUPPORTS

  STEHLAGER

 SUPPORTS

 SOPORTES

1 ) Lato ventola 
    • Côté hélice • Impeller side • Flügelseite • Lado ventilador 
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 SOPORTES DELANTEROS  

SUP ….

Per GF, GR, RH, RM, ZC, ZM, RL e CA non coibentati.
Impiego: garantiscono un fi ssaggio ottimale del ventilatore, scongiurandone il ribaltamento e favorendone un’appropriata 
distribuzione del peso. Nelle taglie 560÷2000, il ventilatore è già corredato di supporto. Le quattro cifre presenti nel codice 
nella prima colonna della tabella indicano la grandezza del ventilatore a cui va applicato quel supporto, la scelta tra H, H1 e 
H2 è funzione della rotazione del ventilatore stesso. Per le rotazioni RD-LG180 occorre richiedere le misure direttamente a 
MZ Aspiratori. 

 Pour GF, GR, RH, RM, RU, ZC, ZM, RL et CA non calorifugés.
 Emploi: ils garantissent une fi xation optimale du ventilateur, en éliminant 

le danger d’un capotage et en garantissant une répartition appropriée du 
poids. Pour les tailles 560÷2000, le ventilateur est déjà équipé d’un support. 
Les quatre chiff res qui se trouvent dans le code dans la première colonne 
du tableau correspondent à la grandeur du ventilateur auquel le support 
doit être appliqué. La possibilité de choisir entre H, H1 e H2 est fonction de 
la rotation du ventilateur lui-même. Pour les rotations RD-LG180, il faut 
demander les mesures directement à MZ Aspiratori.

  Für GF, GR, RH, RM, RU, ZC, ZM, RL und CA nicht isoliert.
 Einsatzgebiet: Sie garantieren eine optimale Befestigung des Ventilators, 

verteilen das Gewicht gleichmäßig und vermeiden ein Umkippen. Die 
Ventilatorgrößen 560÷2000 beinhalten bereits eine Vorderstütze. Die 4 Zahlen 
im Artikelcode der ersten Tabellenspalte bezeichnen die Ventilatorgröße, dazu 
wird eine passende Vorderstütze aus H, H1 und H2 je nach Montageposition 
des Ventilators ausgewählt. Für die Position RD-LG180 sind die Masse bei MZ 
Aspiratori zu erfragen.

 For uninsulated GF, GR, RH, RM, RU, ZC, ZM, RL and CA.
 Use: ensure optimal fi xing of the fan, preventing overturning and aiding 

rational weight distribution. In sizes 560÷2000 the fan comes already 
equipped with a support. The four digits of the code in the fi rst column of 
the table describe the size of the fan to which the support is to be fi tted. The 
selection H, H1 and H2 depends on the handing of the fan. 

 For rotations RD-LG180, the measurements must be requested directly from 
MZ Aspiratori. 

 Para GF, GR, RH, RM, RU, ZC, ZM, RL y CA no aislados.
 Empleo: garantizan la mejor sujeción del ventilador, eliminando el peligro 

de que vuelque y favoreciendo una apropiada distribución del peso. 
En los tamaños 560÷2000, el ventilador incluye el soporte. Las cuatro 
cifras presentes en el código de la primera columna de la tabla indican el 
tamaño del ventilador al que se aplica ese soporte. La elección entre H, H1 
y H2 depende de la rotación del ventilador. Para las rotaciones RD-LG180, 
deberán solicitarse las medidas directamente a MZ Aspiratori.

 SUPPORTS ANTÉRIEURS   

  STÜTZFUSS      

 FRONT SUPPORTS     TAB. 22

Codice
• Code  • Code  • Kode   • Código

d1 H H1 H2 L O P T ø n

SUP 0180 219 245 145 245 254 25 210 10 8.5 2

SUP 0200 241 265 165 265 290 25 250 10 8.5 2

SUP 0220 265 255* 165* 255* 309 30 250 12.5 10.5 2

SUP 0250 292 315 195 315 339 30 280 12.5 10.5 2

SUP 0280 332 375 200 375 375 35 315 15 12.5 2

SUP 0310 366 400 225 400 418 35 350 15 12.5 2

SUP 0350 405 450 255 450 462 43 395 18 14 2

SUP 0400 448 500 285 500 511 53 445 23 16 2

SUP 0450 497 560 320 560 561 53 495 23 16 2

SUP 0500 551 600 360 600 611 53 545 23 16 2

SUP 0560 629 670 400 670 692 53 632 23 16 2

SUP 0630 698 750 450 750 762 53 702 23 16 2

SUP 0710 ** 775 850 500 850 834 63 772 33 19 2

SUP 0800 ** 861 950 560 950 934 63 862 30 19 2

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

SUPPORTI ANTERIORI 

 Pour les rotations RD/LG180-225, la hauteur de l’axe est H1. Ajouter le suffi  xe 
H1 au code support comme indiqué SUPXXXXH1.

 *  Pour CA220 H=300; H1=180; H2=300          ** Uniquement pour RL et CA

 For rotations RD/LG180-225, the shaft height is H1, so add suffi  x H1 to the 
support code as indicated SUPXXXXH1.

 *  For CA220 H=300; H1=180; H2=300          ** Only for RL and CA

  Für die Montagepositionen RD/LG180-225 ist die Achshöhe H1. Zum Artikelcode 
der Stütze die Bezeichnung H1 anhängen: SUPXXXXH1.

 *  für CA220 H=300; H1=180; H2=300    ** nur für RL und CA

  Para rotaciones RD/LG180-225, la altura del eje es H1. Añadir al código del 
soporte el sufi jo H1 tal y como se indica: SUPXXXXH1. 

 *  Para CA220 H=300; H1=180; H2=300 ** Sólo para RL y CA

Per rotazioni RD/LG180-225 l’altezza d’asse è H1, aggiungere al codice supporto il suffi  sso H1 come indicato SUPXXXXH1.

* Per CA220 H=300; H1=180; H2=300           ** Solo per RL e CA

P

L

T

O

H

d1

RD0 RD90 RD135 RD225RD180 RD270 RD315RD45

LG0 LG90 LG135 LG180 LG225 LG270LG45 LG315

N° Fori Ø

• N° Trous Ø
• Holes no. Ø  

• Bohrungsanzahl Ø 
• N° Agujeros Ø



ACCESSORI VENTILATORI CENTRIFUGHI  

  ACCESSOIRES VENTILATEURS CENTRIFUGES    CENTRIFUGAL FANS ACCESSORIES    RADIALVENTILATOREN-ZUBEHÖR    ACCESORIOS VENTILADORES CENTRÍFUGOS

4.30 COPYRIGHT N.2012001578 MZASPIRATORI SPA

 SOPORTES ANTERIORES PARA VENTILADORES DE ALTA PRESIÓN   

SOS….

Per VC, VG, VI, VM, VP, ZA, ZB e ZD.
Impiego: questi sostegni servono a limitare il pericolo di ribaltamento dei ventilatori che non hanno supporto anteriore e 
favorirne un’ appropriata distribuzione del peso.

Non applicare nelle rotazioni RD/LG 225. Le chiocciole non sono predisposte con forature ed inserti per SOS…., l’applicazione 
dell’inserto è prevista in fase di montaggio.

 Pour VC, VG, VI, VM, VP, ZA, ZB et ZD
 Emploi: ces supports servent à limiter le danger de capotage des ventilateurs 

qui n’ont plus de support antérieur et à favoriser une répartition adéquate du 
poids.

 Ne pas appliquer dans le cas des rotations RD/LG 225. Les volutes ne sont 
pas prédisposées avec des trous et des plaquettes pour SOS…, l’application 
de la plaquette est prévue au cours de la phase de montage.

  Für VC, VG, VI, VM, VP, ZA, ZB und ZD.
 Einsatzgebiet: Die vordere Abstützung vermeidet die Gefahr des Umkippens 

des Ventilators ohne vordere Aufl age und verbessert die Gewichtsverteilung.

  Nicht anzuwenden bei Montageposition RD/LG 225. Das Laufradgehäuse 
kommt ohne vorbereitete Bohrungen und Gewindeeinsätze für vordere 
Abstützungen SOS; deren Anbringung erfolgt bei Installation..

 For VC, VG, VI, VM, VP, ZA, ZB and ZD.
 Use: these supports are used to limit the risk of overturning fans that are 

not equipped with a front support and also to facilitate correct weight 
distribution.

 Do not apply in rotations RD/LG 225. The fan cases are not prearranged with 
openings and inserts for SOS...., the application of the insert is envisaged in 
the assembly stage.

 Para VC, VG, VI, VM, VP, ZA, ZB y ZD.
 Empleo: limitan el peligro de volcado de los ventiladores que no tienen 

soporte delantero y favorecen una adecuada distribución del peso.

 No aplicar en las rotaciones RD/LG 225. Las cócleas no llevan preajuste de 
perforaciones e insertos para SOS..., la aplicación del inserto se ha planifi cado 
para la fase de montaje.

 SUPPORTS ANTÉRIEURS POUR VENTILATEURS À HAUTE PRESSION  

  STÜTZFUSS FÜR HOCHDRUCKVENTILATOREN      

 FRONT SUPPORTS FOR HIGH PRESSURE FANS       TAB. 23

Codice
• Code   • Code 

• Kode   • Código
A B C ø E F G S

Grandezza sostegno ant. 
• Grandeur soutien avant. • Size of front support 

• Saugseitige Größe vordere Abstützung  
• Tamaño del soporte anterior

SOS0350 200 250 30 8,5 30 190 15 3 350

SOS0400 195 275 30 8,5 30 215 15 3 400

SOS0450 205 285 35 8,5 35 215 17,5 4 450

SOS0500 230 300 35 8,5 35 230 17,5 4 500

SOS0560 195 325 40 10,5 40 245 20 4 560

SOS0630 220 350 40 10,5 40 270 20 4 630

Orientamento Sostegni
• Orientation soutiens
• Support orientation

• Ausrichtung der Abstützungen
• Orientación de los soportes

VC-ZA-
VP

VM-VI-VG-
ZB-ZD

VC-ZA-
VP

VM-VI-VG-
ZB-ZD

VC-ZA-
VP

VM-VI-VG-
ZB-ZD

VC-ZA-VP
VM-VI-VG-

ZB-ZD
VC-ZA-

VP
VM-VI-VG-

ZB-ZD
VC-ZA-

VP
VM-VI-VG-

ZB-ZD

SOS0350 SOS0400 SOS0450 SOS0500 SOS0560 SOS0630

RD/LG0 • • • • • • • • • • •
RD/LG45 • • • • • • (no ZA) •
RD/LG90 • • • • • • • • • • •
RD/LG135 • • • • • • • • •
RD/LG180 • • • • •
RD/LG225 / / / / / / / / / / / /

RD/LG270 • • • • • • • • • • •
RD/LG315 • • • • • • •

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

SOSTEGNI ANTERIORI PER VENTILATORI AD ALTA PRESSIONE  

B

A
G

F EE

S

C

N° 2 Fori Ø

• N° 2 Trous Ø
• Holes no. 2 Ø 
• Bohrungsanzahl 2 Ø
• N° 2 Agujeros Ø
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AV….

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido SOPORTES ANTIVIBRATORIOS (amortiguadores)  

Impiego: hanno la funzione di ammortizzare le forze che il ventilatore scarica a terra ed evitare la propagazione di vibrazioni 
verso la struttura: per ottenere la stabilità del ventilatore, occorre la contemporanea presenza del “supporto anteriore” (TAB. 
22) oppure dei “sostegni anteriori” (TAB. 23): questi accorgimenti limitano la presenza di sollecitazioni di trazione nei supporti 
posteriori. Il numero minimo di supporti necessari è comunque pari a 4. 
Cilindro maschio/femmina o maschio/maschio composto da una parte in gomma in mescola NR/SBR, una rondella zincata, una vite 
zincata ed un inserto femmina cieco per il maschio/femmina oppure un’altra vite zincata per il maschio/maschio.

Supporto a campana composto da una parte in gomma in mescola NR/SBR, una parte metallica in acciaio zincato ed un dado 
fi lettato saldato.

 Emploi: ils ont pour fonction d’amortir les forces que le ventilateur décharge 
vers la terre et d’éviter la propagation des vibrations vers la structure: pour 
garantir la stabilité du ventilateur, il faut que soient présents simultanément 
le “support antérieur” (TAB. 22) ou bien les “soutiens antérieurs” (TAB. 23): 
ces précautions limitent la présence de sollicitations de traction dans les 
supports postérieurs. Le nombre minimum de supports nécessaires est dans 
tous les cas équivalant à 4. Cylindre mâle/femelle ou mâle/mâle composé 
d’une partie en caoutchouc en mélange NR/SBR, une rondelle galvanisée, 
une vis galvanisée et une plaquette femelle fermée pour le mâle/femelle 
ou bien une autre vis galvanisée pour le mâle/mâle.

 Support en forme de cloche composé d’une partie en caoutchouc en 
mélange NR/SBR, d’une partie métallique en acier galvanisé et d’un écrou 
fi leté soudé.

  Einsatzgebiet: Abschwächen der Kräfte, die vom Ventilator auf den Boden 
übertragen werden, und Vibrationen reduzieren: zur Gewährleistung der 
Stabilität des Ventilators muss zusätzlich zum Grundgestell entweder eine 
Abstützung gemäß Tabelle 22 oder eine Abstützung gemäß (Tabelle 23) 
vorhanden sein, ansonsten kann es zu erheblichen Zugbelastungen der hinteren 
Schwingungsdämpfer kommen. Es müssen mindestens 4 Schwingungsdämpfer 
verbaut werden. Der Aufbau ist Schraube/Gewindemutter oder Schraube/
Schraube, ein Gummiblock in NR/SBR, eine verzinkte Scheibe, verzinkte 
Schraube und Gewindemutter für die Version Schraube/Gewindemutter bzw. 
eine weitere verzinkte Schraube für die Ausführung Schraube/Schraube.

  Dämpferfuß in Glockenform, bestehend aus einem Gummiblock in NR/SBR, 
einem Metallteil in verzinktem Stahl und einer Schweissmutter.

 Use: antivibration mounts are designed to cushion the loads that the fan 
transmits to the ground and to prevent the propagation of vibration towards 
the fan chassis: to ensure the fan is stable, the “front support” (TAB.22) or the 
“front brackets” (TAB.23) must be simultaneously present: these features limit 
tensile stresses in the rear mounts. In any event, the minimum number of 
mounts required is 4.

 Male/female or male/male cylinder composed of a part in NR/SBR rubber, 
a galvanized washer, a galvanized screw and a blank female insert for 
the male/female cylinder or another galvanized screw for the male/male 
cylinder.

 Bell support composed of an element in NR/SBR rubber, a metal element in 
galvanized steel, and a welded nut.

 Empleo: amortiguan las fuerzas que el ventilador descarga al suelo y evitan la 
propagación de vibraciones hacia la estructura. Para conseguir la estabilidad 
del ventilador, también será imprescindible la presencia del “soporte anterior” 
(TAB. 22) o de los “soportes anteriores” (TAB. 23). Estas soluciones limitan la 
presencia de esfuerzos de tracción en los soportes posteriores. En cualquier 
caso, el número mínimo de soportes necesarios es 4. Cilindro macho/hembra 
o macho/macho formado por una parte de goma en mezcla NR/SBR, una 
arandela galvanizada, un tornillo galvanizado y un inserto hembra ciego 
para el macho/hembra u otro tornillo galvanizado para el macho/macho.

 Soporte de campana formado por una parte de goma en mezcla NR/SBR, 
una parte metálica de acero galvanizado y una tuerca roscada soldada.

 SUPPORTS ANTIVIBRATION (Amortisseurs)

  SCHWINGUNGSDÄMPFER

 ANTIVIBRATION MOUNTS (Shock absorbers)     TAB. 24

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

d h g a

Carico max daN
• Charge maximum daN 

• Max load  daN 
• Max. Belastung  daN  

• Carga máx  daN

Comp.
• Compr. 
• Compr. 

• Presskraft
• Compr.

Taglio
• Force transversale

• Lateral force
• Querkraft

• Fuerza transversal

AV 1-25 25 30 6M 18 30 3

AV 1-40 40 30 8M 23 98 15

AV 2-25 25 30 6M 18 30 3

AV 2-40 40 30 8M 23 98 15

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

A B C D E øF G H

Carico max. comp. 

• Charge max à compr. 
•  Compr. max. load   

• Max. Belastung Presskraft    
• Carga máx. a compr.  

daN

Cedim. 

• Defl ection 
• Aff aiss.

• Absenkung  
• Hundim. 

mm

AVC 60 M10 50 62 2 30 8.5 85 100 214 3.66

AVC 90 M16 72 92 3 44 10.5 110 130 343 3.02

AVC 120 M16 95 119 4 48 16.5 160 190 641 3.71

SUPPORTI ANTIVIBRANTI (AMMORTIZZATORI)   

a

d

g

h

d

g

h

g

a

AV 1 AV 2

G

A

E

H

ØF

D

B

C

Standard supporto: tipo AV2
 Standard support: type  AV2             Standard support: type  AV2             Standardschwingungsdämpfer: Typ AV2        Estándar soporte: tipo  AV2 
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 PLACA DE FIJACIÓN DE LOS AMORTIGUADORES

 PLAQUETTE DE FIXATION AMORTISSEURS

  BEFESTIGUNGSPLATTE FÜR SCHWINGUNGSDÄMPFER

 SHOCK ABSORBERS FIXING PLATE  TAB. 24.1

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código

ØF G H S

PAV 2-25 8 40 80 4

PAV 2-40 10 60 120 5

Codice
• Code 

• Code 

• Kode

 • Código 

ØF G H S

PAVC 60 12.5 85 220 6

PAVC 90 18.5 110 280 8

PAVC 120 18.5 160 400 10

PIASTRINO DI FISSAGGIO AMMORTIZZATORI

PAV….

CODICE D’ORDINE 
• Code de commande 

• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

Per un corretto montaggio dei supporti antivibranti è necessario, quando non è di serie, corredare il ventilatore del sostegno 
anteriore (vedi TAB. 23), per evitare che alcuni ammortizzatori lavorino a trazione.

 Pour un montage correct des supports antivibration, il est nécessaire, quand 
il n’est pas de série, d’équiper le ventilateur du soutien antérieur (voir TAB 23), 
afi n d’éviter que certains amortisseurs ne travaillent sous traction.

  Eine korrekte Montage der Schwingungsdämpfer erfordert, falls nicht 
serienmäßig am Ventilator vorhanden, die Anbringung einer vorderen 
Abstützung (siehe Tabelle 23), damit die Schwingungsdämpfer nicht auf Zug 
belastet werden.

 For correct assembly of the antivibration mounts, the fan must be equipped 
with the front support (see TAB.23) when this is not supplied as standard, 
to prevent the situation wherein certain mounts are functioning in traction 
conditions.

 Para un correcto montaje de los soportes antivibración, en caso de que no 
estén incluidos de serie, deberá complementarse el ventilador con el soporte 
anterior (véase TAB. 23) a fi n de evitar que algunos amortiguadores trabajen 
a tracción.

ØF

S

H

G

G

H

ØF

S

G
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 L’emplacement et le nombre d’amortisseurs pourraient apparaître inadéquats 
dans le cas de motorisations particulièrement lourdes et se trouvant en 
saillie sur la structure, ou surdimensionnées dans le cas de motorisations très 
petites (en particulier pour la confi guration 9). Les données fi gurant dans le 
tableau ci-dessus contiennent une estimation approximative qui englobe la 
plupart des cas. Il arrive cependant parfois, en fonction principalement du 
poids du ventilateur et de la structure qui le supporte, qu’il faille envisager 
la possibilité de recourir à des amortisseurs d’un type et/ou sous un nombre 
diff érents de celui qui fi gure dans le tableau. D’habitude, les structures sont 
prédisposées avec un nombre plus grand de trous.

  Die Lage und Anzahl der Schwingungsdämpfer könnte bei besonders 
schweren und seitlich vorstehenden Motoren nicht ausreichend sein, ebenso 
könnten sie bei besonders leichten Motoren etwas überdimensioniert sein 
(insbesondere bei Es. 9).

 Die in oberstehender Tabelle angegebenen Daten basieren auf 
Näherungswerten und gelten für die meisten Anwendungsfälle. Im Einzelfall, 
abhängig vor allem vom Ventilatorgewicht und seinem Grundrahmen, ist 
abzuwägen, ob die hier vorgeschlagene Anzahl anzupassen ist und/oder der 
angegebene Dämpfertyp nicht besser gewechselt wird. Üblicherweise sind die 
Grundrahmen mit mehreren Bohrungen versehen.

 The position and number of the antivibration mounts may be inadequate in 
the presence of particularly heavy motors cantilevered to the chassis, or it may 
be excessive in the case of very small motors (especially for Arrangement 9).

 The data given in table above concern an approximate estimate that covers 
the majority of cases. At times however, depending mainly on the weight 
of the fan and the chassis that supports it, it is necessary to evaluate the 
opportunity of using a diff erent type and/or number of antivibration mounts 
with respect to the data given in the table. Chassis normally have a higher 
number of holes than those required for the recommended mounts.

 La posición y el número de amortiguadores podría resultar inadecuado en 
presencia de motorizaciones particularmente pesadas en disposición saliente 
sobre la estructura, o con excesivo tamaño en caso de motorizaciones muy 
pequeñas (en particular para la versión 9). Los datos que se indican en la 
tabla arriba se refi eren a un cálculo aproximado que cubre la mayor parte de 
los casos. No obstante, a veces, en función sobre todo del peso del ventilador 
y de la estructura que lo soporte, deberá considerarse la posibilidad de 
utilizar amortiguadores de un tipo y/o número distintos de los indicados en 
la tabla. Por lo general, las estructuras se diseñan con un número mayor de 
orifi cios.

 Nº y tipo de soportes antivibración que deben utilizarse en función del ventilador

 Nombre et type de supports antivibration à utiliser en fonction du ventilateur

  Anzahl und Typ Schwingungsdämpfer in Abhängigkeit vom Ventilator

 No. and type of antivibration mounts to be used depending on the fan  TAB. 25
N° E TIPO DI SUPPORTI ANTIVIBRANTI DA UTILIZZARE IN FUNZIONE DEL VENTILATORE

  GRANDEZZA
• Grandeur 

• Size  
• Größe

• Tamaño

TIPO 
• Type • Type  • Typ • Tipo

RM - RL - RH - GR - GF - CA - ZM - ZC VM - ZB - VI - VG VP - ZA - VC - VA

ES. 4 ES. 8 ES. 9 ES. 12 ES. 4 ES. 8 ES. 9 ES. 12 ES. 4 ES. 9 ES. 12

200
N°4

 AV2-25
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
- - - - - -

220
N°4

AV2-25
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
- - - - - -

250
N°4

AV2-25
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
- - - - - -

280
N°4

AV2-25
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
- - - - - -

310
N°4

AV2-25
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
- - -

N°4
 AV2-25

N°4
 AV2-25

N°6
AV2-25

350
N°4

AV2-25
N°6

AV2-25
N°6

AV2-25
N°4

 AV2-25
N°4

 AV2-25
N°4

 AV2-25
N°4

 AV2-25
N°4

 AV2-25
N°6

 AV2-25

400
N°4

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°4

 AV2-25
N°6

AV2-25
N°6

 AV2-25
N°6

 AV2-25
N°4

 AV2-25
N°6

 AV2-25
N°6

 AV2-25

450
N°4

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°4

 AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40
N°4

 AV2-25
N°6

 AV2-25
N°6

 AV2-25

500
N°4

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°4

 AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40
N°4

 AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40

560
N°4

AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AV2-40
N°8

AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

AV2-40
N°4

 AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40

630
N°6

AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AV2-40
N°8

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40
N°6

 AV2-40

710
N°6

AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AVC-60
N°6

 AVC-60

800
N°6

AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AVC-60
N°6

 AVC-60
N°6

 AVC-60

900
N°6

AVC-60
N°8

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

AVC-60
N°6

 AVC-90
N°8

AVC-90
N°6

AVC-90
N°6

AVC-90
N°6

 AVC-60
-

N°6
 AVC-60

1000
N°6

AVC-90
N°10

AVC-90
N°6

AVC-90
N°8

AVC-90
N°6

 AVC-90
N°8

AVC-90
N°8  

AVC-90
N°6

AVC-90
N°6

 AVC-90
-

N°6
 AVC-90

1120
N°6

AVC-90
N°10

AVC-90
N°6  

AVC-90
N°8

AVC-90
-

N°8
AVC-90

-
N°6

AVC-90
N°6

 AVC-90
-

N°6
 AVC-90

1250
N°6

AVC-120
N°10

AVC-120
N°6

AVC-120
N°8

AVC-120
-

N°10
AVC-90

-
N°8

AVC-90
- -

N°8
AVC-90

1400
N°6

AVC-120
N°12

AVC-120
N°6 

AVC-120
N°8

AVC-120
-

N°10
AVC-120

-
N°8

AVC-120
- -

N°8
AVC-90

1600 -
N°12

AVC-120
N°8 

AVC-120
N°8

AVC-120
-

N°10
AVC-120

-
N°8

AVC-120
- -

N°8
AVC-120

1800 -
N°14 

AVC-120
N°12

AVC-120
-

N°12 
AVC-120

-
N°12

AVC-120
- - -

2000 -
N°16 

AVC-120
N°12 

AVC-120
-

N°14 
AVC-120

-
N°12

AVC-120
- - -

La posizione ed il numero di ammortizzatori potrebbero risultare inadeguati in presenza di motorizzazioni particolarmente 
pesanti a sbalzo sulla struttura, o sovradimensionate in caso di motorizzazioni molto piccole (in particolare per Es. 9).
I dati riportati nella tabella qui sopra riportata riguardano una stima approssimativa che comprende la maggior parte dei casi. 
A volte però, in funzione principalmente del peso del ventilatore e della struttura che lo supporta, occorre valutare l’opportunità 
di utilizzare ammortizzatori di tipo e/o numero diversi da quelli indicati in tabella. Solitamente le strutture sono predisposte con 
un maggior numero di forature.
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 TAPONES DE DESCARGA

TAP...M

Impiego: sono posti nella parte inferiore della cassa e permettono l’eventuale svuotamento della stessa. Sono costituiti da un  
manicotto femmina, solidale alla cassa, e da un tappo maschio ad esso avvitato.

 Emploi: ils sont placés dans la partie inférieure de la caisse et permettent 
éventuellement de vider celle-ci. Ils sont formés d’un manchon femelle qui 
est solidaire de la caisse et d’un bouchon mâle qui est vissé sur celui-ci.

  Einsatzzweck: Kondensatabläufe werden im unteren Bereich des 
Ventilatorgehäuses eingesetzt und ermöglichen ein eventuell notwendiges 
Entleeren. Sie bestehen aus einer am Gehäuse befestigten Hülse und einem 
eingeschraubten Stopfen..

 Use: drain plugs are located at the bottom of the case and they allow it to 
be emptied if necessary. Drain plugs are composed of a female connection 
mounted to the case and a male plug screwed to it.

 Empleo: situados en la parte inferior de la caja, permiten el vaciado de la 
misma. Están formados por un manguito hembra (ensamblado a la caja) y 
por un tapón macho (enroscado a la misma).

 BOUCHONS DE PURGE

  KONDENSATABLAUF

 DRAIN PLUGS  TAB. 26
CODICE D’ORDINE 

• Code de commande 
• Order code  
• Bestell-Nr. 

• Código de pedido

TAPPI DI SCARICO  

Ventilatori bassa/media pressione
• Ventilateurs basse/moyenne pression 

• Low/medium pressure fans 

• Ventilatoren für niedrigen und mittleren Druck

 • Ventiladores de baja/media presión 

Ventilatori alta pressione
• Ventilateurs haute pression 

• High pressure fans 

• Hochdruckventilatoren

 • Ventiladores de alta presión

Grandezza ventilatore

• Grandeur ventilateur

• Fan size 

• Ventilatorgröße

• Tamaño ventilador

Tappo

• Bouchon

• Plug

• Kondensatablauf

• Tapón

Grandezza ventilatore

• Grandeur ventilateur

• Fan size 

• Ventilatorgröße

• Tamaño ventilador

Tappo

• Bouchon

• Plug

• Kondensatablauf

• Tapón

Fino

• jusqu’à • until • bis • hasta
 630

1/2"  *
Fino

• jusqu’à • until • bis • hasta
800

1/2"

Dalla

• depuis • from • ab • desde
710 
alla

• jusqu’à • until • bis • hasta
 1250

1"

Dalla

• depuis • from • ab • desde
900 
alla

• jusqu’à • until • bis • hasta
 1600

1"

Dalla

• depuis • from • ab • desde
1400
alla

• jusqu’à • until • bis • hasta
2000

2"

Dalla

• depuis • from • ab • desde
1800
alla

• jusqu’à • until • bis • hasta 
2000

2"

*  Per RL-CA-RH 710 ed RL-CA-RH 800 con chiocciola saldata per punti si utilizza il tappo da 1/2” .

 * Pour RL-CA-RH 710 et RL-CA-RH 800 avec volute soudée par points, on 
utilise le bouchon de 1/2” .

  * Für RL-CA-RH 710 und RL-CA-RH 800 mit punktgeschweisstem 
Laufradgehäuse wird der ½”-Kondensatablauf verwendet.

 *  For RL-CA-RH 710 and RL-CA-RH 800 with spot welded fan case, use the 1/2” 
plug.

 * Para RL-CA-RH 710 y RL-CA-RH 800 con cóclea soldada con puntos, se 
utiliza el tapón de 1/2” .


